Мишель де Гельдерод
ПРОДЕЛКА ВЕЛИКОГО МЕРТВИАРХА
ФАРС
В ТРЕХ ДЕЙСТВИЯХ И ШЕСТИ КАРТИНАХ
Перевод С. ВОЛОДИНОЙ
ДЕЙСТВУЮЩИЕ
ЛИЦА
НЕКРОЗОТАР,
Великий Мертвиарх.

ПУСТОЛЬ,

философ.
СИЗАНОС,
пьяница.
СИР ОБОШРИСС,
наследный принц Брейгелландии.
СЛЮНИАНА,
жена Пустоля.
АСПИД,
министр.
ВАСИЛИСК,
министр.
АДРИАН,
красивый юноша.
ЖАСМИНА,
красивая девушка.
РАСТЕРЗАК, РАЗОРВАК, РАСКРОМСАН, стражники с алебардами.
И РЕВУЩАЯ ГЛОТКА ТОЛПЫ.
Место и время действия —во Фландрии, в княжестве Брей- еелландия, в таком-то году от сотворения мира.
ДЕЙСТВИЕ
ПЕРВОЕ
КАРТИНА
ПЕРВАЯ
Зеленое: газон, кусты, справа дерево с круглой кроной (по* жалуй, настоящее); фиолетовое: кое-где видное небо;
белое: слева полуразрушенный склеп в виде куба с фронто​ном и черной дверью.
Вдали: окутанный дымкой город Брейгелланд, ощетинив​шийся шпилями, колокольнями и куполами; перед нами: уголок заброшенного парка.
Весенний день клонится к закату. Гордыня уединения. Ти​шина, вскоре нарушенная звуками страдающего одышкой аккордеона, а затем пением, которое эта музыка сопровож​дает не совсем в лад...
Голос Сизаноса (нечто вроде баритона).
Глупцы и умники шагают по планете,
А богу ни к чему прогулки эти,
И шагу он не сделал за века:
Тсс! Не тревожьте старика!
Смотрелась Ева в ручеек зеркальный И привлекла Адама взгляд:
Он средь природы идеальной Увидел голый женский зад...
Ах, где искать тот райский сад сегодня?
Не клочьями ли бороды господней Он из конца в конец зарос?
Невидимый певец икает.
Тсс! Не развейте сонных грез 1.
1
Перевод стихов Ю. Стефанова.
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Во время этого пения появляются Адриан, красивый юноша, и Жасмина, красивая девушка. Они идут, влюб~ ленно обнявшись.
Жасмина. Уйдем от солнца в тень, чтобы я лучше видела очер​тания твоего тела. Ты сверкаешь как мрамор и рассекаешь воздух как скульптура на носу корабля, о прекрасный Ад​риан.
Адриан. Ты несешь в себе свет, как звезда или светильник, и, когда я тебя касаюсь, ты издаешь мелодичные звуки, о округлая, как лютня, Жасмина. Да наступит скорее то мгно​вение, когда смолкнут птицы под куполом неба и я избавлю тебя от гнета любви в молчаливой схватке, из которой ты выйдешь сладостно изнеможденной, с торжествующим бле​ском утомленных глаз И я буду ласкать твой живот, как лакомка — вазу с фруктами.
Жасмина. Твои слова — ласкающие пальцы, о любимый, твои руки — красноречивы. Силы мои иссякают, я мечусь в рас​ставленных тобой сетях, я жажду, чтобы ты отнял мое ды​хание, чтобы ты научил меня ничего не видеть вокруг.
Адриан. Мы до краев переполнены сладостной негой, мы оба излучаем нестерпимую благодать,—так пусть же Млечный путь теплой струей прольется на наши тела, сплетенные в живое соцветие.
Они выходят. Тотчас же неизвестно откуда, возможно, из облаков раздается замогильный хохот. Затем голос начинает тараторить без умолку.
Голос. Их кости будут валяться в трещинах земли среди гнию​щих папоротников и обрушившихся камней. Их страстные жесты отпечатаются в вязкой грязи. Прах самца и прах сам​ки будет унесен приливом в океан. Смертные любовники, торопитесь растянуть на целую вечность жалкие миги лю​бовных содроганий. Ваши старания бесплодны, ибо пред​сказано, что красный огонь загорится в созвездии Большой Медведицы и творение божие, содрогнувшись от ожога,
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превратится в пламенный столб. Вот, глухая и слепая ко
всему йарочка, что предвещает вам старое дерево!
Замогильный хохот раздается снова, но ^прекращается с по​явлением шатающегося Сизаноса, играющего на аккор​деоне. Жирный пьяница кружит, приплясывая.
С и з а н о с. Какие коленца! Видел ли кто-нибудь, чтобы светила небесные двигались по прямой? Я тоже небесное тело: мой нос светит в ночи, а днем на нем отдыхают пчелы. (Играем на аккордеоне.) Нежный зефир попадает ко мне в плен, я давлю его в мехах, как виноградные гроздья, и он выхо​дит из них музыкальными звуками. Му-у, кря-кря, фью-фыо! Природа, возлюбленная природа, сейчас твой самый любя​щий сын, который по твоему примеру довольствуется тем, что живет и наслаждается, восславит тебя благовонным гимном — или нет,— прежде всего я восславлю тебя, о все^ вышний, заключенный в природе, как желток в яйце. (На​чинает играть.) Всевышний, ты меня слышишь? (Обеспоко​енно.) Этот гимн поется на мотив контрданса. (Кудахтает с вдохновенным видом.)
В начале мира слово было,
И было сущей болтовней:
Оно длиннотами грешило,
Хоть и кичилось новизной...
Сизанос собирается пропеть следующий куплет, но в это время кто-то швыряет в него камнем и он падает на землю.
(Взволнованно кричит.) Аллилуйя! Всевышний проявляет себя, бросая камень в мою черепушку! И вот уже я держу землю в любовном'объятии, показывая небу собственный зад! О земля, ты — это сфера, а я — другая; мы прижались брюхо к брюху. Благодушная земля, ты несешь на себе столь​ко чудес, в том числе и меня самого! (Ему наконец удается встать, он подбирает камень и рассматривает его.) Небесный камень в награду за земную песнь? Быть может, это талис​ман, хоть я и не могу прочесть на нем никаких письмен.
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Великий сир бог, я не против того, чтобы ты побивал меня камнями, только не выбирай слишком крупных! Удел лю​бимого твоего сына -г- бытие, а не битье. Дорогая земля, я хочу восславить и тебя тоже... (Отбрасывает камень и берет аккордеон.) Не совершить ли мне в твою честь самый луч​ший обряд? Не попрыгать ли мне по твоему лону? Не пу​ститься ли мне в пляску? (Он уже начинает, подпрыгивая, играть все тот же однообразный мотив, когда еще один бро~ шенный камень останавливает его.)
Голос (зловеще). Безумец!
Си занос. Что вы сказали? (Смотрит в небо.) Либо относитесь уважительно к моему безумию, либо излечите меня от него. Верните мне здравомыслие, и на земле станет одним злодеем больше. (Яростно.) Отныне я никого и ничего не стану вос​певать. Свои пьяные песнопения я буду слагать лишь в свою собственную честь. Давай, Сизанос. (Играет и поет, кружась и пританцовывая по всей сцене.)
Я сам привык свой крест нести,
Не уповая на подмогу:
Ничуть не легче с кем-то в ногу Плестись по крестному пути...
В это время, все так же обнявшись, медленно входят А д р и- ан и Жасмина. Сизанос хочет уступить им дорогу, ля- тится, натыкается на надгробие и с маху садится на него,
А вог эти двое явно появились на свет из какой-то аллего​рии. Приветствуем их, как приветствуют всякую красоту. Навострим уши! Какой стих на два голоса декламируют эти двое небожителей? (Становится на четвереньки.)
Адриан. Тело твое — натянутая арфа, дыхание твое — звуки ор​кестра, а когда ты вздрагиваешь, в тебе развязывается узел мелодий.
Жасмина. Тело твое — меч, ты холоден и блестящ, ты — прон​зающая сталь, и, когда я обнимаю тебя, на моей груди и руках выступают кровавые бисеринки.
Они выходят вперед.
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Сизанос. Несравненные влюбленные, я восхищаюсь вашим сти​лем. Ведь как теперь на нашей вульгарной земле называют друг друга влюбленные, когда приникают друг к другу слю​нявыми губами? «Моя серебряная улиточка...», «Моя курча​вая капустка...», «Мое острое копьецо...». Верно говорю! А вы продолжаете традиции эротического красноречия,— вот я и провозглашаю вас, говорите вы или молчите, достойными прекрасной античности.
Адриан (даже не снисходит до того, чтобы посмотреть на пья- ницу). О, эти трутни...
Жасмина. Найдем ли мы наконец укромный уголок, мягкое гнездышко, скрытое от глаз старых болтливых сатиров, где наши обнаженные тела смогут предаться змеиным играм?
Сизанос. Будь я лебедем, я бы полакомился этой нимфой!
Голос. Сластолюбцы!
Брошенный камень. Адриану больно. Он в гневе.
Адриан (пьянице). Завистливое скорчившееся ничтожество, да будешь ты раздавлено моей пятой! (Ударяет ногой в лицо Сизанос а))
Сизанос. Помилуйте, мессир! Накажите лучше всевышнего — ведь это он камушками бросается. Божественный подагрик обожает это занятие.
Адриан (увлекая Жасмину). На какой остров, на какую вер​шину, в какой грот отведу я тебя, моя возлюбленная?
Сизанос. Слишком много будет чести! В сарае, набитом соло​мой, или на зеленых подстилках доброй мамаши природы,— вот где вы окажетесь, мои влюбленные. Сколько в вас поэ​зии! (Встает.) Буду ли я мстить за удар каблуком? Да с них хватит и того, что я над ними посмеюсь, когда подкараулю в самый волнительный момент и заору: «Берегитесь, сюда идут рогоносцы — охотники за бабочками. Они вас заметили и ославят вас, как козла и козу, и вас схватят за оскорбле​ние госпожи прописной морали!» А что потом? Удовольству​емся тем, что будем следить за их любовными кувыркания​ми на лоне природы вплоть до последнего падения. (Идет
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к дереву.) Пичужкам видно Лучше, чем нам. Я с,тану жир​ной птицей на ветке. Раскрой свои объятия, о лиственная сфера, чтобы я, плотская сфера, взгромоздился на тефя. (Бе​рется за ствол и трясет дерево.)
Раздается перезвон дюжины разных колокольчиков.
Звенящее дерево? (Отступает.) Почтеннейшее дерево, миро​здание рассчитывает на то, что вы будете приносить груши, яблоки, каштаны и прочее, а на вас ни с того ни с сего созрели колокольчики. Музыкальное дерево, хо! хо! Я буду играть, почтеннейшее дерево, на вашем инструменте... всю душу в него вложу! (Снова хватается за дерево и встряхи​вает его.)
Дерево звенит.
Твои колокольчики славно отлиты, они из звонкого сплава! Лх! Какую изысканную утреннюю серенаду можно сыграть на хорошо настроенных струнах лесов! Сыграем на дереве, ударим в его колокола! (Встряхивает дерево.)
Снова звон. Сизанос останавливается в недоумении.
Но где же висят твои колокольчики? Неужели там свили се​бе гнездо попы? Эй, берегитесь! Я стряхну вас наземь! Толь​ко гусеницы имеют право отягощать дерево. Пустите, пус​тите Сизапоса повыше! (С трудом карабкается по стволу.) Уф-ф! Уф-ф! Лезь же, бездельник!.. Смелее!.. Почему ты не наполнен легким газом, как ангелы? Уф-ф! Я здорово сбавлю в весе, пока долезу. Но зато нарву серебряных колокольчи​ков! (Добирается до середины ствола.)
Длинная нога в сапоге высовывается из листвы и резким движением наносит удар по голове пьяницы. Сизанос тяже​ло плюхается на землю.
Голос. Не суйся куда не просят, мешок с дерьмом!
Сизанос. Старый сук, у тебя тяжелая рука. Какое грубое де-
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ре во I (Выпрямляется.) Мало того, что ты звенишь, ты еще ' и разговариваешь? (Видит сапог.) Чудо из чудес! На нем растут не только колокольчики, но и сапоги! А вдруг в этом сапоге нога? Пари держу, разоритель гнезд обогнал меня в гонках по древесной коре. (Хватает ногу и тянет изо всех сил.) Спускайся вниз! Слезай! Слезай!
Лога сопротивляется, колокольчики звенят.
Голос. Кто тянет зверя за ногу, тот вытащит его целиком. Сизанос. Хочу увидеть птицу в сапогах. Слезай!
Голос. Кто польстился на кость, тот получит весь скелет. Сизанос. С каких это пор, болтливая нога, стали хоронить на деревьях?
Голос. Кто хватается за случай, тот пожнет судьбу.
Сизанос. Да будет так! Я — как палач, вцепившийся в ноги по​вешенного, мы будем качаться вместе.
С дерева прямо на Сизаноса сваливается человек. Оба вскрикивают и некоторое время неподвижно лежат па земле. Затем Сизанос шевелится и садится.
Неужто насмерть? (Смотрит на лежащего рядом.) Странное зрелище! Голый череп и сапоги! Разоритель гнезд? Вроде бы нет, у него колокольчики на поясе; птиц ловят, посыпая им соль на хвост, а не привязывая к нему колокольчик. (Потирает ушибы.) А это что? Из твоих карманов высыпа​лись камушки? Стало быть, ты и есть всевышний. (Встает.) Старина всевышний почил в бозе, ай-яй-яй! Бедняга долго не продержался в воздухе. А не смыться ли мне, пока не поздно? Такая смерть может иметь последствия! В чем же меня обвинят? В том, чго я — богоубийца? (Собирается уй​ти, сделав жест, похожий на крестное знамение.)
Но «мертвец» незаметно вытягивает руки и хватает пьяницу за ногу. Тот падает.
Спасибо, бог Трах-тарарах! Этот мертвец не отпускает ме​ня; значит, он зовет на помощь. Подожди, дружок. (Быстро
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встает и дает неизвестному пинка под зад; тот не шевелит- „ ся.) Вот так в день Страшного суда будут поднимать по^ койников на ноги.
Ржанье. Мнимый мертвец одним прыжком оказывается на ногах. Колокольчики громко звенят. Неизвестный огромного роста и так худ, что на него страшно смотреть — одна кожа да кости. Вместо глаз у него темные провалы. Он угрожаю​ще надвигается на перепуганного Сизаноса,
И е к р о з о т а р. Назад!
Сизанос. С удовольствием.
Н е к р о з о т а р. На колени!
Сизанос. У меня ноги сами подкашиваются.
Кекрозотар. Ниц!
Сизанос. Ложусь, ложусь, хоть и мешает толстое брюхо.
Некрозотар. Трепещи.
Сизанос. Получается само собой.
Некрозотар. Заткнись!
Сизанос. У меня это уже вошло в привычку.
Некрозотар. Проси прощения.
Сизанос. О великий Долговяз, свалившийся с луны, король По​ста, Ваше Высочество, Ваше Худейшество, Ваше Мерзейше- ство! Сжальтесь над земляным червем, над которым нависла ваша пята! У меня были видения, которые толкнули меня на дерзкие поступки. Закиданный метеоритами, я увидел му​зыкальное дерево и хотел нарвать колокольчиков, но выло​вил лишь сапоги и человека, похожего на бога или на что-то в этом роде. И если в смятении своем я и украсил синими пятнами задневидность Вашей Сверхпрозрачнобледности, то это лишь по доброте душевной и из чувства человеческого долга. Я взываю о милости, я, смиренный Сизанос — ин​спектор и дегустатор винограда и хмеля княжества Брей- гелландия.
Некрозотар. Бездельник! (Ударяет ногой просящего.) Встать! Сизанос встает.
Счастлив ли ты, что живешь?
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Сизанос. Безгранично.
Некрозотар. Ты умрешь.
Сизанос. Я это знаю из верных уст.
Некрозотар. Твое брюхо лопнет.
Сизанос. И из него вырвется фонтан пива.
Некрозотар. Тебе больше никогда не захочется жрать, и жрать тебя будут другие.
Сизанос. Черви порадуются столь жирному куску.
Некрозотар. Тебя больше никогда не будет мучить жажда, и песок высосет твои соки.
Сизанос. Постой! Что это вы там заливаете насчет жажды? (Возмущенно.) Монсеньор, вы говорили о смерти, а не об отмщении. Жажда — это пытка осужденных на вечную му​ку. А я — цветник добродетелей. (Сердится.) Обратите вни​мание на прокурорские замашки этого пугала! Прислушай​тесь к его разглагольствованиям! (Угрожая.) Друг мой, я из породы героев. Ваши слова были чересчур жестоки, придет​ся мне дать вам предварительное представление о том, что такое приближение смертного часа... (Закатывает рукава.)
Некрозотар. Сизанос, время страстей миновало. Остынь. (Мяг​ко.) Я возвестил тебе истину горькую, но непреложную.
Сизанос (обескураженно). Что я умру? Разумеется.
Некрозотар. Что умрут вср, кто родился на свет.
Сизанос. Разумеется. Последний мужик это знает.
Некрозотар. Но никто не знает когда!
Сизанос. Да так оно и лучше. А может, вам это известно?
Некрозотар (таинственно). Да. Сегодня же, в полночь.
Сизанос (потрясенно). Я окачурюсь в полночь?
Некрозотар. Ты... Все... Ьсе... Все, у кого есть плоть, шкура, перья, кости, всё, что живет и дышит в княжестве Брейгел- ландия.
Сизанос. Черт возьми. А вы?
Некрозотар. Увы!
Сизанос. Какая же нам грозит напасть? Друг мой. вьт о чем-то умалчиваете. Что вы скрываете? Поделитесь со мной сво​ими заботами!
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Некрозотар (пророчески). Под лазурью небесной раскинулась блаженная природа, и людишки идут своей проторенной До​рожкой. Но когда спустится тьма, появится страшное све​тило, которого никто не ждет. Творение божье погибнет в огне и крови, только головешки останутся.
Сизанос. Мастерски обрисовано. (Робко.) Может быть, это еще не скоро случится?
Некрозотар. Сегодня же ночью. Таково предначертание’све​тил.
Сизанос (мечется). Ну, коли вы так убеждены, я пойду упла​чу мои долги кабатчикам. (Хочет уйти.)
Некрозотар (удерживая его). Ты мне пригодишься, ты толст и послушен.
Сизанос. В конце концов, с кем имею честь?
Некрозотар. Меня зовут Некрозотар.
Сизанос. Откуда вы взялись с таким прозвищем?
Некрозотар (указывая на развалины склепа). Из моего дома, из этой могилы.
Сизанос (ошеломленно). Странная вы личность! Обитаете в могиле, не будучи мертвецом!
Некрозотар. Я не мертв, но и не жив. Войди в мое жилище, потому что я нанимаю тебя слугой, и принеси оттуда все, что нужно для предстоящих мне свершений.
Сизанос (обессиленно). Повинуюсь власти твоего взгляда. (Идет к склепу и толкает дверь.) Мрачно, как у меня на душе! И разит гнилью!
Некрозотар. Входи!
Сизанос исчезает в склепе.
Голос Сизанос а. Отличный был бы погреб для вина! Мне страшно, но все же я смеюсь.
Возвращаются Адриан и Жасмина, в их речах скво​зит возбуждение и нетерпение. Увидев их, Некрозотар же​стом выражает свое удивление и прячется за дерево.
Адриан. Я смеюсь.
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Жасмина. Ия смеюсь.
Ддриан. Я смеюсь, потому что ты смеешься, но мы оба смеем​ся от беспокойства. Твой лоб влажен, а мои губы дрожат. Поспешим же!
Жасмина. Поспешим, мои руки тоскуют, мое падение свершит​ся в сумерки, свершится где угодно, если мы не найдем укромного уголка.
Адриан. Поспешим, потому что за нами следят тысячи зрачков; даже цветы имеют глаза.
Сизанос (выходит из склепа, неся множество разных предме​тов. Замечает удаляющихся влюбленных. Его охватывает тревога, и он бежит за ними вслед). Сгорающие от любви, послушайте меня. Бегите прочь или спешите любить. Ваш пылкий жар да избежит ледяного дыхания смерти.
Адриан (возвращаясь). Как мпе надоел этот несносный ворчун! Прочь с дороги, соглядатай. (Толкает пьяницу.)
Сизанос падает.
Сизанос. Для нее твоя рука — золотой дождь, для меня — хо​лодная сталь.
Жасмина (тянет возлюбленного к склепу). Белокаменное пу​стое убежище!
Адриан. О заброшенная гробница, ты отмечена печатью запу​стения. Да внидут в тебя наши тела, да пребудут в тебе наши души, да остановится время в этом месте, украшен​ном лишь песочными часами.
Адриан и Жасмина входят в склеп и закрывают за собой дверь. Сизанос поднялся и смотрит на Некрозотара, широкими шагами пересекающего сцену.
Некрозотар. Огонь пылает в их крови!
Сизанос. Их тела подобны горящим угольям! Что вы делаете?
Некрозотар. Избавим их от забот о похоронах.
Сизанос. Зачем вам этот огромный ключ?.
Некрозотар. Я оберегаю их спокойствие. (Закрывает на ключ дверь склепа и возвращается.)
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Сизанос. Юмор висельника! Неужели эта восхитительная пара в^ расцвете сил и любви тоже должна погибнуть в назначен» ный час, как расщепленное молнией дерево?
Некроэотар. Они умрут, но в экстазе им покажется, что они умирают от наслаждения. (Ухмыляется.) Я приберегу их на десерт.
Сизанос. Вы сказали «я»? Какую же роль вы играете в этом всеобщем бедствии?
Некрозотар (приказывает). Слуга, собери мои пожитки. Одень меня.
С и з а н о е (повинуется и одевает Некрозотара). Эта круглая шля​па из невыделанной кожи придает вам вид завоевателя! А что эа покрой у этого необъятного плаща, и как он вам идет! Вы в нем кажетесь еще выше. А вот труба — берите ее, играйте на ней. Остается еще вот эта штука из крестьян​ского обихода. Бьюсь об заклад, что это не эмблема! Но я все-таки предпочел бы, чтобы вы играли на трубе.
Н екрозотар (хватает косу и начинает косить широкими взмахами). Вот именно!
С,и занос. Какой ужас! Сжальтесь над маками, одуванчиками, пахучими травами! Какая жестокость, фу!.. Правда, во вре​мя уборки урожая вы бы пригодились! Прекратите! Что этот жест должен означать? Если память мне не изменяет..*
Некроаотар перестает косить и, выпятив грудь, вастывает, держа косу прямо перед собой.
Некрозотар. Этот жест, этот жест?.. Последний жест, конеч​ный жест, совершенная законченность, самый высший жест, потому что после него летят на эемлю скипетры. Кто я та​кой? Кому дано свершить этот жест? Кто свершает его не​умолимо, всюду и везде? Кто?
Сизанос. Великолепный актер, на мне хотелось бы видеть его только в театре!
Некрозотар. Что я собой являю на вечных подмостках мира?
Сизанос (теряя голову). Э-э... коса? Э... труба? Э... колоколь​чики? И это костлявое лицо? И пустые орбиты? И челюсть?
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Я догадываюсь. Вы весьма значительная персона, которой придают весьма мало значения. И мне выпала честь зна​комства с вами. (Бросается на колени, с пафосом.) Нет, я не скажу, кто вы такой. Да простит меня ваша милость. И да снизойдет рна к моей мольбе. Посмотрите на мои сле​зы! Великий государь, Великий Мертвиарх, великий судия, великий жнец, великий долговяэ, я припадаю к вашим сто​пам и прошу вас не губить ни славных брейгелландских мужиков, ни их женушек, ни их отпрысков. Да буду я искупительной жертвой, зареванным голубем, козлом от​пущения! Распните, колесуйте, четвертуйте меня, но оставь​те им жизнь!
Некрозотар. Да будут они скошены, скошены все до единого, и все до единого да погибнут!
Сизанос. Скосите только злых! Оставьте жизнь нежным и ве​селым!
Некрозотар. Скошены будут и злые и добрые.
Сизанос. Оставьте детей.
Некрозотар. Скошены будут и дети их и блохи их.
Сизанос. Оставьте хоть любовников в могиле, таких прекрас​ных, таких пылких любовников.
Некрозотар. Скошены будут и они по воле всевышнего, тер​пению которого пришел конец. Я орудие в его руках, и ни​что меня не остановит. (С пафосом.) Я был ангелом добра, изгнанным из лона городов, и испускал стоны отчаяния в глубоком склепе. Я спал вечным сном и, когда пробудил​ся, стал ангелом зла. Мое одеяние любви превратилось в плащ ненависти. Дыхание нечестивцев вознеслось к небе​сам, и бог задохнулся от него под своим балдахином. И божья десница метнула на землю факел мести. Я слышу треск его огня. Да опустится ночь, последняя ночь, ночь моего триумфального шествия по элобно рычащему городу! (Топает ногой.) Коня, подай мне коня!
Сизанос. Монсеньор, кони пошли... исповедоваться.
Некрозотар. Коня!
161
Сизанос. Хотите, я поищу поблизости? Может быть, найду благорасположенного осла? (Хочет уйти.)
Некрозотар. Мошенник! Конь — это ты, и осел — это тоже ты. На тебя я навьючу мою старость. (Влезает на спину Сизапоса.)
Сизанос. А конь может пить по дороге?
Некрозотар. Солнце уже зевает, мечтая о ночлеге. На все стороны, чтобы слышали все, я возвещу о своем прибытии. (Прикладывает к губам трубу и трубит мелодию «Dies irae» *.)
Сизанос (ржет от страха). И-и-и! Ии-и! (У него подкашива​ются ноги.)
Некрозотар вонзает в него шпоры.
Некрозотар (рыча). А ну, скотина, горячись, изрыгай пену, фыркай! Дорогу, дорогу Великому Мертвиарху! Бейте в на​бат, готовьте катафалки, зажигайте свечи, смачивайте кро​пила, скрежещите зубами, плачьте кровавыми слезами, гло​тайте пепел, пожирайте один другого, бросайтесь друг другу в объятья, бегите налево, бегите направо, бегите вверх, бегите вниз, жгите ладан, испускайте ваши зловонные ду​ши; я несу вам радостную весть: грядет конец света! Мир, старый мир скоро погибнет! У-лю-лю!
Сизанос (ржет). И-го-го! И-го-го!
Некрозотар потрясает косой и испускает хриплые крики под звон колокольчиков. Несколько раз подпрыгнув на мес​те, пьяница устремляется прочь, унося на себе безумного всадника. Еще некоторое время слышны звуки трубы, играющей мDies iraeм, затем наступает тишина. Свет поне​многу гаснет. Раздаются трели соловья. Полумрак. И в то время как медленно опускается занавес, из склепа раздают​ся голоса, звучащие особенно мелодично после предыдущей сумятицы.
1
День гнева (латин.).
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I' (У л о с Адриана. Рассеялось твое сотканное из тумапа платье, и белым снегом возлегла ты предо мною; я ваяю те​бя, я сотворю первую женщину, оживлю ее своим дыхани​ем, и в этой тьме родится мир, озаренный двумя звездами твоих очей.
Голос Жасмины. О животворная любовь, ты наделила меня алмазной осью. Я снег — я таю, я превращаюсь в окровав​ленную розу, которую бальзамирует твое объятие.
Голос Адриана. Ты бессмертна.
Голос Жасмины. Я умираю от любви к тебе.
Занавес
КАРТИНА
ВТОРАЯ
Комната в доме Пустоля, философа; интерьер как у Остаде или Тенирса. Ужасный беспорядок. В глубине — дверь па улицу и окно, через которое едва брезжит уже сумеречный свет. Стол и кресло завалены трубками, книгами, реторта​ми, блестящими флаконами и горой кухонной утвари; на первом плане подзорная труба, астролябия и глобус. Все покрыто паутиной. Направо — дверь в погреб.
Когда занавес поднимается, мы видим, как П у ст оль, бо​родатый тщедушный философ, подпрыгивает, как заводной, под ударами бича, которым полосует его по ногам Слю​ни а н а, его жена, жирная, вульгарная, властная, без кап​ли привлекательности женщина. Нустоль выряжен в юбку и чепец. Слюниана одета по-мужски. Она курит трубку.
Слюниана. Прыгай, гоп! (Удар.) Что скажете, сударь?
П у с т о л ь. Еще...
Слюниана. Прыгай, гоп! (Удар.) Что скажете?..
П у с т о л ь. Замечательно. Спасибо.
Слюниана. Кому? (Удар.)
П у с т о л ь. Спасибо тебе, возлюбленная моя...
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Слюниана. И только-то? (Удар.)
,
Пуст о ль. Мое сокровище... (Шатается.) Ради бога, мое сокро​вище, передохни! Я исполосован, как зебра.
Слюниана. Что? Вы получили только ремня и не просите палки? Выбирайте, сударь: или вы целуете меня, или палка целует вас.
П у с т о л ь. Дайте подумать.
Слюниана. С палкой можно позабавиться. Она и мертвого из гроба поднимет. Она оживит ваши дряхлые чресла.
П у с т о л ь. Нет, нет, нет, только не палка!
Слюниана. Да, да, да, именно палка! (Откладывает кнут и хватает палку.) Задерите вашу юбку, сударь.
II у сто ль. Отвернитесь, сударыня. (Задирает юбку и подстав​ляет ей зад.)
Слюниана. Молите палку, чтобы она приласкала ваш надир! П у с т о л ь. Если она соблаговолит.
Слюниана наносит сильный удар по заду мужа. Металличе​ский звук.
Истязательница! Ты подломила меня под корень. (Падает ничком.)
Слюниана (отбрасывая палку). С каких это пор вы носите латы на заднице? (Роется у него под юбкой и вытаскивает крышку от кастрюли.) Это что такое?
П у с т о л ь. Предусмотрительно пришитая подкладка для шта​нов.
Слюниана. Вы всячески изворачиваетесь, чтобы скрыться от моей нежности. Но на этот раз я прикончу вас, сударь.
П у с т о л ь. Ангелы небесные, примите мою душу.
Слюниана (хватает мужа за горло). Да будет так!
Пустоль падает замертво.
Справедливая кара! Фанфарон умер! Осмелился испустить дух! И еще думает, что ему это сойдет с рук! Нашли, су​дарь, легкий выход! Несмотря на радость оттого, что я ов​довела, я все же расстроена,— вы видите это, сударь. Кто
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будет мыть посуду, горшки и тарелки, кто будет стирать, выносить помои, чистить картошку, варить суп, застилать лостель, шить, наконец?.. И комната еще не подметена... Вот бессовестный — сдох, не переделав всех дел! Сударь, поскольку вы протянули ноги, я больше не буду вас ни бить, ни хлестать, ни колоть, ни щипать, ни топтать; у вас больше не будет ни шишек, ни царапин, ни ожогов, пи си​няков. Но, прежде чем надеть траур, я должна хорошенько убедиться, точно ли вы отправились на тот свет. (Идет к столу, наливает стакан настойки и подносит его к носу мертвеца.) Сударь, настойка выдержанная и очень крепкая.
Пусто ль (поднимается, в восторге). О, волшебный эликсир, вырывающий меня из объятий смерти! (Облизывается.) Сжальтесь, госпожа! Поддержите мои силы.
Слюниана {выпивает стакан сама и берет хлыст). Гоп-ля! Вот он, источник сил. Прыгайте! (Удар.) Скорпион!
Пуст оль. День тяжелый понедельник. (Прыгает и хлопает в ладоши.)
Слюниана. Святотатец и бездельник! (Удар.)
П у с т о л ь. Несчастливый день и вторник. (Те оке движения.)
Слюниана. Богохульник и разбойник! (Удар.)
П у с т о л ь. Очень горький день — среда! (То otce.)
Слюниана. Всем на шабаш нам тогда! (Удар.)
П у с т о л ь. После дождичка в четверг. (То же.)
Слюниана. Белый свет в очах померк. (Удар.)
П у с т о л ь. Пятница — мой черный день. (То о/се.)
Слюниана. Славить дьявола не лень! (Удар.)
П у с т о л ь. Черт меня в субботу спас. (То оке.)
Слюниана. Поскорее реверанс! (Удар.)
П у с т о л ь. Воскресенье — отдых мой. (Делает придворный реве​ранс и грохается на пол.) Конец!
Слюниана. Конец? Конец забавам, пора за работу. Подметать! Где метла?
II у сто ль (встает и бежит за метлой). Где ты, любезная метла? (Энергично подметает.)
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Слюниана. Вот так, миленький мой муженек! Ошую. Одесную. Посередине. Как он прытко носится в туче пыли!
Пусто ль (кружится, как бы приплясывая). Апчхи! Кружись, метла; лети, скользи, пляши! Очисти комнату от грязи и от насекомых, мелких и крупных. (Удар кнута останавли​вает его на месте.)
Слюниана. Вы напомнили мне про насекомых! А ну-ка, под​метите под сундуком.
П у с т о л ь. Нет, дорогая женушка, только не под сундуком.
Слюниана (вырывает у него метлу и подметает под сунду​ком). Иди ко мне, мой чернявенький, мой мохнатенький, мой проворненький, мой ядовитенький; покажи свой белый крес​тик на спинке, свои хорошенькие лапки. (Поднимает огром​ного черного паука и размахивает им перед носом Пустоля.)
Пустоль (вопит и мечется по комнате). Пощадите!
Слюниана (преследуя мужа). Он вас укусит, и вы распухне​те. Я заставлю вас съесть его сырым, он отложит яйца в ва​шем брюхе, и вас разорвет от яда.
Пустоль. Ай, ай-я-яй! Оп укусил меня!
Слюниана (бросает паука и пляшет). Ай! Он его укусил! Кому приходят на ум насекомые, большие и малые, того они и кусают. Тот становится их добычей. Тот чернеет, а потом разлагается.
Пустоль (в изнеможении падает в кресло). Скорей противоя​дие, не то я пропал. (Хватает глиняный кувшин и пьет из горла.)
Слюниана. Святотатец! (Вырывает кувшин и, схватив Пусто​ля за загривок, запускает руку ему в глотку.) Вернуть об​ратно!
Пустоль извергает выпитое.
За этот неслыханный поступок (берет деревянную колотуш​ку, бьет Пустоля по голове) я возьму колотушку и раско​лю вашу черепушку (удары), чтобы из нее вылетели все жуки, которые в ней жужжат!
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Пустоль. Кйрие элейсон! 1 (Снова падает.)
Снаружи доносится жужжание. Слюниана вопросительно смотрит вверх.
Слюниана. Я слышу жуков, но не вижу их. Уже темно. (Встряхивает умирающего и ставит его на ноги.) Придите в себя, или я подпалю вам бороду. Это вечерня, час лунати​ков. Вы перестаете быть прислугой и становитесь ученым мужем, господин Неуч. Снимите чепец и юбку. Хотя от это​го мужественности у вас не прибавится.
Пустоль снимает женскую одежду.
А теперь за работу. В чем состоит, скажите пожалуйста, ваша должность, которую вы так расхваливаете? Пустоль. Я присяжный философ княжества Брейгелландия. Слюниана. И что это за чин такой?
Пустоль. Я размышляю вместо сограждан, которым не пола​гается заводить такую привычку.
Слюниана. А еще?
Пустоль. Провозглашаю, что все прекрасно и не может быть лучше.
Слюниана. И все?
Пустоль. Предсказываю только благоприятные события и бла​гоприятно истолковываю события неприятные, которые все же иногда случаются.
Слюниана. И это — все?
Пустоль. Взираю на небо, читаю в темноте его открытую кни​гу, составляю гороскопы, слежу, не приближается лц конец света, что всегда возможно.
Слюниана. И наконец?
Пустоль. Составляю cum privilego2 большой постоянный аль​манах княжества, пересмотренный, исправленный и допол-
1
Господи помилуй! (Греч.)
2
Здесь — с [высочайшего! дозволения (латип.).
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неныый, с указанием лунных фаз, предсказанием плохой и хорошей погоды...
Слюниана. Вы забываете...
IJ у с т о л ь. Это мое основное занятие... А кроме того, я — исто​рик, я пишу славную хронику правления нашего принца и моего благодетеля сира Обожрисса, правителя Брейгеллан- дии, и стараюсь доказать, что Брейгелландия в прошлом вовсе не была страной процветания, как это вообразили поэты, а стала таковой лишь теперь, благодаря мудрости ее министров. Резюмирую, сударыня... я философ, астроном, астролог, прорицатель, историк, летописец — мало ли для одного человека?
Слюниана. А жалованье между тем пустяковое. Всего триста» шестьдесят пять флоринов в год!
Пустоль. Триста шестьдесят шесть — в високосный! Я был бы счастлив сидеть в этом кресле с одним флорином в день в качестве платы за размышления, если бы не должен был убирать, стряпать, мыть, выносить ночные горшки и пры​гать по мановению кнута и палки. Если бы мне хоть часть моих флоринов! Если бы мне хоть щепотку табаку и каплю можжевеловой водки! Если бы я мог дышать свежим воз​духом, играть в чехарду и пить пиво, как все честные люди! Если бы...
Слюниана. Опять жалобы? (С угрозой.) Пустоль, вы меня любите?
Пустоль (быстро). До безумия.
Слюниана. Стало быть, из любви к жене вы должы безропот​но переносить все жизненные тяготы. Вы — счастливый супруг прелестного создания, о красоте и добродетели кото​рого гремела и гремит слава. Не возражайте! Берите под​ворную трубу! Вот так! Наблюдайте за звездами!
Пустоль. Слушаюсь. (Смотрит в подзорную трубу.)
Слюниана. Что вы там видите?
Пустоль. Они только что загорелись. Ничего особенного, только небо почему-то пурпурного цвета. Что бы это значило?
Слюниана. Завтра будет ветрено. (Зевает.) Отдохну-ка я от
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трудов праведных. (Присаживается к столу.) А если вы увидите падающую звезду, какое желание вы загадаете? Пустоль. Всегда жить подле вас и ощущать проявления вашей привязанности.
Слюниана. Уж будьте покойны. (Наливает себе стакан вина, выпивает и застывает, сложив руки на животе.)
Пауза. Снаружи нарастает шум. Слышен слабый звук трубы. Хотя ночь уже почти наступила, в комнате все еще светло. За окнами появляется красноватое сияние. Тем не менее Пустоль зажигает фонарь, ставит его рядом с телескопом, но тут же засыпает, положив голову на руки.
(Ворчит и наливает себе еще стакан.) Чтобы прохладиться заранее, если ночью будет жарко. (Пьет и снова наливает.) Чтобы составить себе компанию. (Пьет и наливает.) Чтобы согреться, если ночью будет холодно. (Пьет и наливает.) Чтобы та жажда, которая меня томила, больше не верну​лась. (Пьет и наливает.) Чтобы утолить жажду, которая меня томит сейчас. (Пьет и наливает.) Чтобы впредь меня жажда не томила. (Вздыхает.) О, горечь будней1 (Вздох.) Господин Пустоль!
В ответ слышен храп.
Астроном заворожен небесными светилами, словно кролик — взглядом змеи. (Громко кричит). Держите вора!
Пустоль (разбужен.) Где? Кто?
Слюниана. Какой-то мошенник забрался на небосвод и стя​нул несколько лампочек. Проверьте!
Пустоль. Я всегда был слаб глазами, но мне кажется, что все на месте.
Слюниана. Каким глазом вы смотрите?
Пустоль. Правым.
Слюниана. Посмотрите левым. Юпитер на месте?
Пустоль. Слава богу! Марс тоже И Большая Медведица, и Малая. Поклон вам, Сатурн и Меркурий.
Слюниана. А Луна, сударь?
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Пустоль. Готовится к выходу, сударыня.
Слюниана (сладострастно потягиваясь). А Венера?
Пустоль. О! О! Куда же она запропастилась? С таким именем и таким огнем в недрах только и заниматься любовными похождениями.
Слюниана. Как я ей завидую! Ах, почему я не звезда и не ношу имя Венеры? Планеты вертелись бы вокруг меня как безумные. (В ярости.) Продолжайте свои занятия, ярмароч​ный звездочет! И следите, чтобы из-за вас в небесах, ничего не расстроилось. (Отхлебывает глоток.) Твое здоровье, гос-» пожа Венера,— смотри не подцепи себе венерическую бо​лезнь.
Пустоль (смотря в подзорную трубу). А откуда этот красный отсвет?
Слюниана. Значит, ты слышишь меня, Венера! Ты знаешь, что моя жизнь — это сплошное хождение по мукам. О моем первом муже я и не говорю. Это был мыслитель.
Пустоль. Может быть, это огни праздничного карнавала?
Слюниана. И мой второй муж, которого ты видишь, тоже хам.
Пустоль. Северное сияние?
Шум усиливается.
Слюниана. Сударь, прогоните мух, наполняющих жужжанием нашу комнату.
Пустоль (встает, берет метлу и размахивает ею). Убирайтесь, мерзостные твари. Простите, сударыня, но я не вижу мух.
Слюниана. Зато я их слышу.
Пустоль. Наверно, вдали собирается гроза. Хотите, я выйду посмотрю, что там делается? (Делает шаг к двери.)
Слюниана. Ни с места, сударь. Ишь чего захотели! Вас только выпусти — вы тут же помчитесь в злачные места. И, кроме того, сейчас время моего отдохновения. Возьмите инстру​менты и сыграйте мне, как обычно, серенаду.
Пустоль. Сию минуту, сударыня. (Идет в угол и приносит барабан и китайскую шляпу, Садится, шляпу надевает на
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голову, барабан устраивает па коленях.) Как вам сегодня сыграть? Allegro con spirilo 1 или lento ша non troppo 2? Слюниана. Обвейте меня очарованием прохладной восточной ночи! Перенесите к подножию мраморной лестницы, веду​щей в рай на седьмом небе, где я буду танцевать, закутав​шись в прозрачные покрывала. Минутку, сударь! Если, играя предложенную мной тему, вы испытаете вдохновение, расто​чаемое Эросом, то, не теряя даром времени, воссоединитесь со мной в саду райских блаженств, где с этого мгновения я ожидаю вас. Итак, пусть зазвучит музыка!
Она располагается на отдых. Пустоль покорно играет вступ​ление и поет кисло, как муэдзин.
Пустоль.
В раю Аллаха семь небес,
Он на седьмое небо влез.
Семь раз в неделю спать не грех,
Аллаху спится слаще всех.
Храпит Аллах на небе всласть,
Хотел бы я туда попасть.
Громкий храп. Музыкант откладывает свой инструмент и печально возводит глаза к небу.
Аллах, взгляни на своего слугу! (Встает, пьет из графина и с ног до головы укрывает Слюниану одеялом). Что остается ему, униженному и избитому, как не надежда на конец све​та, а вместе с тем и на окончание его бесконечных, как все" ленная, мучений? Ах! Этот конец концов, который я пред​сказал не помню уже на какое число, придет ли он в конце концов? (Хнычет.) Какой же из меня философ, если я же​нился на палке, кнуте и метле! (Гневно.) 01 Я придумаю тысячу пыток! (Отскакивает.) Я ничего не говорил, дорогая! (Идет к телескопу.) Попробуем прикинуть. (Подавленно.)
1
Живо, с воодушевлением (итал.).
2
Медлительно, однако не слишком (итал.).
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И если в одно прекрасное утро ты увидишь, что я повесил​ся на подзорной трубе...
Раздается звук трубы. Шум все сильнее. Звон колокольчи​ков. Пустоль настораживается.
Неужели происходит что-то не предсказанное мною? Вот предлог приоткрыть дверь и бросить взгляд на запретный пейзаж. (На цыпочках идет к двери и приоткрывает ее.)
Красный свет становится все сильней.
Сейчас я узнаю, почему народ, обычно такой мирный, так расшумелся в этот красный вечер. (Отступает.) Ого-го! Грохот. Дверь распахивается. Появляется Сизанос, не- сущий на спине Некрозотар а. Пустоль плюхается на четвереньки. Некрозотар подносит трубу к губам, намере​ваясь трубить.
Шуметь воспрещается! Она изволит отдыхать, моя сладо-* стная.
Непрошеные гости обходят комнату.
Сизанос. Прочь с дороги!
Некрозотар. Тпру, кляча! (Слезает.) Ты славно погарцевал! Это бородатое четвероногое и есть тот самый Пустоль? Ко мне, ученый пес!
Пустоль (испуганно). Сизанос, друг мой, тебя ли я вижу?
В чем дело? Я превратился в пса? И должен тявкать? Сизанос. Что особенного? Стал же я лошадью! Повинуйся все​могущему, несчастный!
Пустоль подползает к Некрозотару.
Некрозотар. Ты — Пустоль? Да. Я знаю...
Пустоль. Он знает... он знает. Какая честь!
Некрозотар. Ты не ждал меня?
Пустоль. Я предполагал, что на днях... „
Некрозотар. Прими мои поздравления — ты единственный в Брейгелландии предвидел час моего прихода. Комета при-
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ближается. Она уже видна. Вселенная расколется как... (Играя в простачка.) Так, значит, никто не заглядывал в твой альманах?
Пустоль. Какая слава! Я потрясен!
Сизанос. Потомство воздвигнет тебе статую.
Некрозотар. Лошадиные рассуждения! Но что меня в тебе еще больше восхищает, философ, так это твое достойное по​ведение перед лицом неизбежного светопреставления.
Пустоль. Стало быть, одних предсказаний мало,— мне пред​стоит еще и погибнуть в соответствии с ними? О Аллах, вот она, долгожданная развязка! Но ведь это, наверно, будет мучительно?
II е к р о з о т ар. Нисколько. Не успеешь «аминь» сказать.
Пуст оль. Вот удача! (Указывает на одеяло, под которым хра​пит Слюниана.) Скажите мне, любезный и роковой куманек, а она... тоже? До меня... одновременно... или после?
Некрозотар. До. Ибо за то, что ты так хитроумно разгадал замысел провидения, ты получаешь привилегию видеть предсказанное тобой до конца. Иначе говоря, ты покинешь мир самым последним. На то моя воля!
Пустоль. О радость! Я овдовею! Быть вдовцом, хоть бы на миг, какая награда! И умереть вдовцом! (Целует руки Ие- крозотара.) О благодетель! Встретить воскрешение вдов​цом! Явиться вдовцом на пир избранных!
Сизанос (ржет). И-го-го! И-го-го!
Пустоль. Что ты говоришь, толстяк?
Сизанос. Я по-жеребячьи выражаю свою радость при виде твоего счастья.
Пустоль. Спасибо! Сейчас мы отпразднуем мое вдовство и на​шу радостную кончину. Подожди, пузан! (Уходит в погреб.)
Сизанос Какие минуты мы переживаем, мэтр! Все вокруг ста​ло красным! Покраснели наши лица, наши руки. Красное распаляет жажду, это цвет огня. Великий Мертвиарх такие кометы не часто выпускает. Разрешите мне выйти на улицу, посмотреть, не сбилась ли она с пути? И проверить, но стали ли носы кабатчиков такого же красного цвета?
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Некрозотар. Ну и скотина же ты! Твоя душа готовится вос​парить, а ты движим такими низменными заботами. От​крой-ка этот альманах. (Протягивает ему брошюру.) прочи​тай мне его предсказание.
Сизанос (листает). Вот, монсеньор. «Как готовить рагу из зайца». Простите. Вот, монсеньор. «Как зачипать по своей воле мальчиков или девочек». Опять не то... При таком осве​щении немудрено ошибиться. Вот послушайте, монсеньор. Когда появится комета,
ч
Антихрист забредет сюда И в Брейгелландии тогда Наступит преставленье света.
Как здорово, рифмуются рифмы у моего коллеги Пустоля! Он большой талант. И какой дар предвидения!
Пустоль появляется из погреба, неся кувшины с вином. Он предвосхищает все наши желания! Преданное сердце!
Некрозотар приблизился к спящей под покрывалом и при​слушивается к ее храпу.
Пустоль (протягивая кувшин). За нас, умирающих, милый мой пустомеля!
Сизанос (пьет из горла и обнимает друга). Припадем к этой животворной влаге, милая моя бороденка!
Пустоль (пьет из горла и целует Сизаноса). Встретим смерть, как римляне. Рука об руку.
Сизанос. Наши тела, орошенные изнутри, останутся свежими и румяными. (Пьет.)
Пустоль. Там в небесах, виноградные кущи... (Пьет.)
Некрозотар, не обращая внимания на их речи, с заинтересо​ванным видом стягивает одеяло со спящей.
Некрозотар. Тихо!
Оба пьяницы перестают говорить, но не пить, и подходят к Некрозотару, вместе с ним разглядывая спящую.
Слюниана (начинает стонать, а потом говорить во сне). Уф!.. 174
Я ищу эту шлюху Венеру. Это вы и есть? Простите! Дорогая моя, да на вас даже рубахи нет. Прекрасные развалины, да!
... ... Кто я такая? Самая несчастная из женщин. Два мужа, ко​торых вы ниспослали мне, моя богиня... (Смеется.) Что я с ними делала? Эы шутите, голенькая прелестница! Настав​ляла обоим рогаг и какие!
Движение среди мужчин.
Каждый день и по нескольку раз... Ах, какая вы любопыт- ненькая... Да, с самыми видными людьми в княжестве. С ти​тулованными особами... Вы краснеете? Должна, правда, признаться, что последнее время они начинают мной пре​небрегать. Нет ли у вас любовного напитка?.. Такого, чтобы крыс морить?..
Пустоль (в ужасе). Этот напиток для меня. Великий государь, вы сдержите свое обещание?
Некрозотар. Сдержу.
Слюниана. Или пришлите мне воздыхателя, пусть горбатого, лишь бы он был как следует вооружен. (Вздыхает и сто​нет.)
Некрозотар (высокопарно). О женщина, пробудись от грез. Твоя богиня снизошла к твоим молитвам. Ты меня призыва​ла, и вот я перед тобой, во всеоружии.
Слюниана (наполовину проснувшись). Кто это говорит? Муж​чина? О чудо! Божественная старуха меня услышала.
Некрозотар (жестом приказав остальным спрятаться). Я воз​люблю тебя и погашу пылающий в тебе огонь. Моя ласка погрузит тебя в пучину, из которой тебе не выплыть. (Ла​скает ее.)
Слюниана. Эти когти... Да наяву ли это? (Привстает, ничего не понимая.)
Некрозотар (громогласно). Вставай, вакханка. Вставай для пылкого союза сладострастия и смерти!
Слюниана (как бы в бреду). Дай мне обвиться вокруг тебя, дай мне слиться с тобой! Целуй меня, варвар, жестоко це- . луй! Насади меня на вертел! Пронзи меня!
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Некро.затар {влюбленно). Ах! Слюниада. (Обнимает, ее и це- % лует.)
Она вглядывается в него и испускает крик ужаса. Слюниана. Вампир!
Некрозотар (не отпускает ее и кусает в плечо). У меня ядо​витый зуб, ведьма.
Слюниана (вырывается и тяжело падает). Убийца!
Некрозотар отходит и зловеще смеется.
Некрозотар. Демон сдерет с нее кожу. Она отжила свое, эта мегера. Уберите ее...
Подходят Пустоль и Сизанос.
Пустоль. Роковая развязка! Спасибо вам!
Сизанос. Не плачь. Зароем то, что смердит. И сделаем это с радостью.
Пустоль. Берись за голову, а я за ноги. Зароем, разумеется.
Вот только где?
Сизанос. Да прямо тут, в погребе.
Два друга хватают тело и несут его к двери погреба. Они пританцовывают, подпрыгивают и поют.
Все пауки, все жабы Поют «De profund is» l.
Все мужики, все бабы Поют «De profundis».
Некрозотар. Предайте ее земле!
Они раскачивают тело и швыряют в погреб. Слышно, как оно катится по ступеням.
Пустоль. И пусть ее сопровождают в ад орудия моих пыток... Палка... Метла... Кнут... Барабан... Туда же! В яму! (Броса​ет в погреб палку, кнут, метлу, китайскую шляпу и барабан,
1 «Из бездны [воззвал]» — начало католической заупокойной молитвы.
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закрывает дверь и возвращается, .протягивая к Некррзотару руки.) Вы видите слезы счастья, бдагороднейш9Й /осударь... слезы благодарности.
Некрозотар. Не надо речей, ре надо эпитафий. Пора прини​маться за работу. Сыплется п^сок в часах Астроном, где там наша комета?
Пустоль (у двери). И следов не видно. Прикарманили.
Сизанос (подходя к двери). Ты, братец, наклюкался. Я тоже в астрономии разбираюсь. (Светится от радости.); Клянусь, их две!
Некрозотар (отталкивая пьяницу). Комета всего одна — неот* вратимая, пожирающая, яростная, безжалостная. Она вели​чественно движется вперед; она опускается на город, как огненный таран, готовый ударить в его стены. Я торжест​вую!
Пустоль. Я ликую!
Сизанос. Я выпиваю!
Снаружи доносятся клики.
Некрозотар. В путь! Торопитесь насладиться зрелищем! Сна​ряжайтесь в дорогу, почетные гости. Вы никогда не увиди​те ничего подобного.
Пустоль (вытаскивает из сундука две простыни). Вот наше церемониальное облачение, Сизанос. (Закутывается в про​стыню.)
Сизанос делает то же самое, а -Некрозотар хватает косу и трубу.
Некрозотар. Ко мне, мой конь. Ты проедешь через город и остановишься у дворца. (Вскакивает на спину Сизаноса\\ который еле держится на ногах.)
ч
Сизанос. И-го-го! Я буду скакать, брыкаться, лягаться, топтать копытами чернь.
Пустоль. Я буду идти перед вашим кортежем как герольд. Но прежде распрощаюсь с наукой. (В. исступлении швыряет на пол телескоп, разбрасывает книги и разбивает реторты.)
7 3ai<. 806
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Сизанос. Что ты делаешь?
Пустоль. Начинаю светодреставление.Хмотритв, на что я cnof- , собен. Я за себя отомщу. Шлюха... сука! Вот... И то!.. И это!.. И это тоже! (Бьет посуду и опрокидывает мебель.) Я здесь хозяин, я вам покажу, как надо управлять домом!
Слышен далекий набатный звон.
I
Некрозотар (ударяя Сизаноса пятками). Скорее! Смерть и огонь! Огонь и смерть! Все в небытие! Жернов кружится! Бич сокрушает! Возвещаю конец вселенского фарса. Сегод​ня— день божественного отмщения. Улю-лю! (Трубит в ТРУбу.)
Все трое, крича, выходят.
Их встречают приветственными кликами.
Все вокруг становится ярко-красным.
Занавес
ДЕЙСТВИЕ
ВТОРОЕ
Ч
^
'
Зал во дворце. Вход слева. В глубине несколько ступеней ведущих на балкон, выходящий на городскую площадь«• Справа украшенная гербами ширма скрывает уставленный яствами стол. Знамена, трофеи, портреты, напольные часы, кресла, много позолоты. Необходимые детали: синий шар, усеянный серебряными звездами, и большая игрушечная лошадка-качалка, накрытая парчовой попоной. Зал озарен свечами.
КАРТИНА
ТРЕТЬЯ
Когда занавес поднимается, мы видим сира Обожрисса, толстенного юношу с кукольным лицом и пышной рыжей шевелюрой. Одет он в облегающее трико, затканное золоты​ми нитями. На шее широкие 0рыжи с синими прожилками. Сир Обожрисс страдает заиканием, от которого дергаетря все его лицо. И Аспида, длинного и тощего субъекта с крысиной мордочкой, в длинном черном плаще и колпаке; он весь какой-то остроугольный и весь в черном, даже в черных перчатках; только ворот и рукава отделаны горно​стаем. Голос у него загробный. Аспид силой тащит сира Обожрисса к игрушечной лошади. Тот сопротивляется.
Аспид. На лошадку, сир Обожрисс! Вашей светлости самоо время прокатиться верхом.
Обожрисс. Министр, у меня от этого голова кружится.
Аспид. На лошадку, или получите под зад.
Обожрисс. Лошадка-то с норовом.
Аспид (сердито). Это ваша светлость с норовом. Да и вообще, куда это годится? Сир Обожрисс, наследный принц Брей-
7*
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гелландии, боится ездить верхом? А что же будет делать ваша светлость, когда ей надо будет появиться перед наро​дом на коне?
Обожрисс. Мы поедем в карете или воспользуемся портше- . зом.
Аспид. Вы поедете на лошадке. В седло, пнг-ля! Пегас будет смирным. (Помогает Обожриссу сесть в седло. Тот цепляет​ся за шею качающейся лошадки.)
Обожрисс. Хватит 1 У меня нет кавалерийского призвания.
Аспид. Есть, есть! Ваша светлость — великолепный наездник! Рысью! (Ускоряет качание лошадки.)'
Обожрисс. Ай-ай-ай! Ай-ай-ай I
Аспид. Галопом!
Вопли Обожрисса.
А теперь во весь опор, точь-в-точь так, как ваша светлость поскачет на заре перед победным сражением.
Обожрисс. Никаких сражений! Заранее сдаюсь! (Падает с лошадки и стонет.)
Аспид (помогает ему подняться). Мы закажем Пегаса на коле​сах. Государь, мне вас ве с чем поздравить.
Обожрисс (разгневанно). Чего вы от меня хотите, дорогой министр? Ведь до того, как стать министром, вы были ко-> нюхом. У меня нет такого преимущества.
Аспид (щиплет Обожрисса за руну). Ну и коварны же вы, ва​ша светлость! Да разве это имеет значение? И кроме того, не расчистил ли я авгиевы конюшни вашего княжества? Смотрите у меня! А ну, быстро на шар! Пора,.приступить к упражнению в равновесии. (Выкатывает украшенный звездами шар.)
Обожрисс. Бесконечно глупое упражнение.
Аспид. Бесподобное упражнение для придания гибкости но​гам, а так как ноги вашей светлости — столпы р&зума ва​шей светйости, упражнение это необходимо для равновесия рассудка вашей светлости... На шар!
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\Обожрисс. МЫ проте€туем. '
^
.4
'У
Аспид заставляет его влезть на шар и отпускает. Обожрисс отчаянно размахивает руками, пытаябь сохранить равнове​сие. Он в диЬом ужасе.
,
ч
.
Аспид. Перебирайте ногами и сделайте маленький круг. Пре​восходно. И улыбайтесь.
Обожрисс хочет улыбнуться и падает.
v
Опять? Дурное предзнаменование. Так падают династии, которые не умеют'улыбаться. Встать! (Вьет по шару и от* катывает его в угол.) Вашей светлости больно?
Обожрисс. Моя задница...
Аспид. На придворном языке не говорят «моя задница». Гово* рят: «наша оборотная сторона».
Обожрисс. Я говорю и утверждаю, что у меня есть задница, и притом из двух половинок, как у Адама. Хотите, покажу? * Аспид. Что за нравы! Но незачем терять время. Примемся за игры. Развлекайтесь, да побыстрей.
Обожрисс. Нет желания.
Аспид (берет две ракетки и мячи с перьями). Это развивает воображение. (Подает.)
4
Обожрисс отбивает,
Голубь воркует!
Обожрисс. Голубь воркует.
Аопид. Не повторяйте за мной слово в слово. Постарайтесь кое- что переиначить. Хотя бы так: «голубка воркует»... Начали! (Бросает.) Голубь воркует!
Обожрисс (отбивает с силой). Ми... ми... министр...
Входйт Василиск, и мяч попадает ему прямо в лицо. Обожрисс испускает радостный крик, Василиск испуган, Аспид возмущен. Василиск—маленький горбун, весь в бе​лом, даже в белых перчатках, только узкие полоски черного меха обрамляют его шляпу и плащ, Голос у него мелодич​ный.
В а сп л иск. Гол! (Обеспокоенно.) Кто утверждает, что я верую? Я, министр? Я ведь .не Morvослышаться. Но ваши ли это сдоза, дорогой коллега?
А ей и д. Я ничего не утверждаю, дорогой коллега. А вас, я смот​рю, здорово задело!
-Василиск. Полюбуйтесь-ка на этого мусорщика, ставшего главным визирем1 Аспид. Полюбуйтесь-ка па этого стекольщика, пробравшегося во дворец через чердачное окно!
Возмущенные, они наступают друе на друга.
Василиск. Вот вам, темный политикан, вместе с моей отстав​кой. (Пощечина.)
Аспид. Получите то же самое, светлый политикан, вместе о моей отставкой. (Пощечина.).
Они поворачиваются друг к другу спинами.
Оба. И да будет отдано княжество на растерзание псам и вол​кам!
Обожрисс. Господа, интересы нации должны для вас быть выше...
Оба. ...Н'ашего самолюбия? Сир, раз такова ваша воля...
Аспид. Приди в мои объятия, несравненный Василиск... Василиск. Обнимемся, несравненный Аспид...'
Обнимаются и целуются.
ч
Обожрисс. Прекрасное сочетание — черное с белым.
Аспид. Ваша светлость не имеет права рассуждать о цветах! Василиск Ваша светлость имеет право молчать или говорить то, чго...
Обожрисс. По конституции я имею право...
Аспид. Конституция? (Вытаскивает бумагу, рвет на мелкие клочки и бросает в воздух.) Сор!
t
Василиск. Конституция? (Вытаскивает бумагу, рвет и броеа- ет.) Конфетти! Не кажется ли вам, дорогой темный министр,
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что запоследйее время речи нашего владыки стали слиш​ком дерзкими?
Аспид. Вы правы, дорогой незапятнанный министр^ В него все​лился злой дух. Сир Обожрисс, мы вас почитаем, и на нас зиждется ваше счастье. И если вы хотите, чтобы так было/ и впредь, не забывайте, что владыки подвержены странным болевням, и случается, что подданные...
Василиск. ...только по похоронному звону узнают, что их го​сударь отошел в лучший мир.
Обожрисс (в страхе). Простите меня!
Асдид (достает иа кармана куклу-перчатку, изображающую человека в капюшоне с кинжалом в руке. Он надевает пер​чатку на руку и сует под нос Обожриссу). Наши преданные помощники...
Обожрисс (с криком отбегает). Я буду хорошо себя вести!
Василиск (вмешивается). Не перегибайте палку, мой доро​гой...
А спид прячет куклу в карман.
*
Принц нас понял. Займемся его воспитанием. Был ли у пего сегодня урок красйоречия?
Аспид. Я только что хотел этим заняться. Учитесь говорить с народом, ваша светлость. Держите-ка текст речи. (Протяги* вает Обожриссу бумагу, которую тот берет.)
Василиск. Пусть ваша светлость лучше возьмет мою тему, (Протягивает бумагу, которую Обожрисс тоже берет.)
Обожрисс. Какую же из них я должен произнести?
Аспид. Мою —в ней такой взлет воображения, и все написано черным по белому.
Василдск. Нет, мою —в ней такой трезвый анализ действие тельности, й к тому же все написано белым по черному.
Аспид. Простите, коллега, но я догадываюсь, что вы хотите вложить в уста принца хвалебные слова вашему клану, пар​тии...
Василиск. Моя партия стоит вашей, коллега! А вы хотите, чтобы принц читал вам хвалебный гимн?
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Аспид. Интрига^
"
_
-
Василиск. Проходимец! Вот тебе!.. (Пощечина,) Я поДаю в отставку.
Обожрисс. Постойте! А как же нация.*.
Василиск. Принц прав. Помиримся.
Аспид. 6 удовольствием.
Оба обнимаются, и каждый забирает свою бумагу.
Сир, вы будете импровизировать. Тема вашей речи: Брей- гелландия, управляемая министрами, столь же просвещен​ными, сколь и неподкупными, стала самой процветающей страной континента.
Обожрисс. Ложь!
Василиск. Что вы сказали? (Достает из кармана пузЫрек, на котором нарисован череп, и сует его под нос принцу.) Обожрисс (в страхе). Я буду... импровизировать... Хм!.. Брей* ге... ге... гелландия... с севера... гра... гра... граничит с..* с...
Аспид (заикаясь). Ва... ва... ваша светлость изво... изволит шу... шу... шутить...
Василиск (заикаясь). Ко... ко... ко... коллега. Это вы шу... шу..* шу... шутите.
Дспид. Вы хотите меня оскорбить? (Поднимает руку.) Василиск. Вы так думаете? (Поднимает руку.)
Но оба воздерживаются от пощечин и спешат облобызаться.
Подведем итог. Наша -светлость —‘заика. Теперь уж ничего не поделаешь! Он будет выступать только на тех церемо​ниях, где бурные аплодисменты и приветственные клики не дадут ему и слова сказать. Поучим его осанке и манерам! Живо на подмостки! (Толкает Обожрисса к ступеням.) Аспид. Не забывайте о том, как надо носить корону. Нелегкой это занятие — носить корону!
Обожрисс. Я хочу корону из перьев!
Аспид. А получите из свинца!
Обожрисс. Из перьев!
1
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Василиск. Из свинца! (Приносит свинцовую корону.) Корона из перьев вам не йдет, вы в ней похожи на попугая. Вот смотрите.
.
-
Аспид надевает корону us длинных разноцветных перьев на голову Обожрисса.
Обожрисс (радостно). Удобно, красиво.
Аспид (снимая корону из перьев)* Примерьте другую.
Василиск увенчивает Обожрисса свинцовой короной*
Обожрисс. Голова раскалывается...
t
Василиск. Она в геральдическом стиле.
Обожрисс. Снимите! Уж очень тяжелая!
А с п ид. Он что, дурак? Вам ведь доказывали сто раз, что корона из свинца весит столько же, сколько корона из перьев, только размеры разные.
Обожрисс. Я не хочу носить корону.
Аспид. Ваша светлость отрекается от престола?
Обожрисс. Хм...
Василиск. Коллега, не будем больше пускаться в дискуссию с этим пузаном. Будем его дрессировать, и все. Сир, осанку! Торжественный вид! Подбочениться! Грудь вперед! Брюхо втянуть! Спускайтесь по ступеням медленно и величествен​но. Начинайте с левой ноги.
Аспид. С правой.
Обожрисс. Так с какой же все-таки? (Цепляется ногой за но- гу и катится кубарем с лестницы.) Ой... Ой... (Вопит и мо​лотит кулаками по земле.)
Василиск. Я так и знал. Его царствование плохо начинается.
Аспид. Тихо! Его светлость переносит боль с достоинством.
Обожрисс (визжа). Ой! Мне больше нравится кричать.
В и л и с к. Мошенник — плут — наглец!
Аспид. Кретин — болван — шельмец! Поскольку лаской от вас ничего не добьешься, мы пригласим во дворец опытных наставников. Я уже подыскал некого магистра Палкуса.
Василиск. Которого будет сопровождать магистр Кнутус.
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Обожрисс (успокоившись). Что это за люди?
Аспид. Большие авторитеты в деле воспитания.
Обожрисс. А еще? (Встает.)
Василиск. Лихие плясуны.
Обожрисс. Объявляю перемирие. Если я был неловок, виной тому моя слабость. Желудок.
Аспид. Ужин вашей светлости! (Отодвигает ширму, открывая пиршественный стол.)
Василиск. Да простит нам ваша светлость: мы забыли, что у нее есть мирские желания! (Усаживает Обожрисса в кресло у стола, повязывает ему салфетку на шею.)
Обожрисс. О! Чудо! Я так хочу есть, я так хочу пить! Чего- нибудь вкусненького 1 И побольше!
Аспид. А к чему склоняется аппетит нашего государя?
Обо ук рис с. К соленому и острому.
Василиск. Анчоусы, салями, потроха, винегрет?
Аспид. Ветчина, паштет, миноги? А питье какое — рейнское вино или английское пиво?
Обожрисс. Всего, да побольше!
Василиск. Ничего подобного. Вашему темпераменту подходит только бессолевая диета. Вам нужно толстеть, потому что род, Обожриссов жирен по традиции. А вы еще недостаточ​но раскормлены.
Аспид. Ив народе будут говорить, что ваша династия выро​ждается. Будете есть сладкое.. Варенье, пирожные, сдобы, дыни.
В а с и л л с к. А пить будете мед!
Обожрисс. Соли... соли... соли, или я умру!
Аспид. Сладкого, сладкого, сладкого или вообще ничего! От​кройте рот и отведайте этого ароматного меда, который пчелы Брейгеллапдии собрали специально для вас.
Василиск держит Обожрисса, открывает ему насильно for, а Аспид вливает в пего мед.
Обожрисс. Фу-у! Фу-у! (Давится и выплевывает мед.) Министры в отчаянии.
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Василиск. Какая жалость! А если мы все же дадим ему со​лененького?
^
Аспид. Разве что в виде исключения. Предварительно попробу​ем эту маринованную селедку. (Ест,) Недурно!
Василиск. Посмотрим, достойна ли его эта чесночная колба​са. (Ест.) Недурственно!
Обожрисс (в экстазе). Те Deum!1
Аспид. Мы решили, что дадим вам соленого, но, прежде чем думать об удовлетворении низменных чувств, пусть ваша светлость соблаговолит посвятить мимолетное мгновение делам и подпишет этот срочный декрет о введении нового налога.
Обожрисс. Потом.
Аспид. Сейчас, потому что потом вы захрапите. Речь идет о на* логе, который своей новизной и элегантностью заполнят зияющие пустоты наших сундуков.
Василиск. Да, кстати. Я тоже заготовил декрет. Сир, подпи​шите мой!
Аспид. А я говорю — мой! Вы сосете народную кровь1
Василиск. Вы сдираете с народа шкуру!
Аспид. Вот вам! (Пощечина.) Я подаю в отставку.
Василиск. Вот вам! (Пощечина.) И я подаю в отставку.
Пауза.
Почему ваша светлость не кричит: «А как же нация, гос​пода?»
Обожрисс. Солепого-о-о! А ваши отставки — я принимаю!
Оба (возмущенно). 01 (Замахиваются на Обожрисса, передумы- вают и обнимаются.)
Аспид. Сир, вы от голода бредите. Подписывайте и получите еду. Если вы не подпишете, вас разорвет на клочки хищный зверь, которого мы втайне выкармливаем.
1 Тебя, боже, [хвалим]! (Латин.).
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Обожрисс. Давайте. (Берет декреты.) Снова налоги! Ьсе вре​мя налоги!
Василиск. Вы их, что ли, платите?
Аспид. А на какие деньги мы бы угощали вас анчоусами, кол​басами и ветчиной?
Обожрисс. Слишком много налогов!
Василиск. Слишком? Перечислим. С тех пор как ваша свет​лость передала власть в наши руки, мы учредили всего-на​всего налог на лысых, на кудрявых, на толстых и на худых.
Аспид. На горчицу, на меломанов, на близоруких, на дально​зорких.
Василиск. На бесплодных женщин, на герань, на мыльные пузыри.
Аспид. На глиняные трубки, на лунатиков.
Василиск. На мрачные мысли.
Аспид. На каламбуры.
Обожрисс. А последний налог?
Василиск. Он бьет без промаха. Это плата за воздух, которым все дышат. А у мошенников или уклоняющихся будем за​конным путем конфисковывать дыхательные пути, запеча​тывать носы и рты и держать нарушителей в безвоздушном пространстве, пока не раскаются.
Обожрйсс. Они же задохнутся!
Василиск. А зачем им жить, если они не хотят или не могут платцть налогов? Подписывайте! (Подносит пирог к носу Обожрисса.)
Обожрисс. Охотно!.. (Подписывает, пожирая пирог.) За стол! Я это заслужил.
Аспид. Минуточку! Еще одна подпись.
Обожрисс подписывает.
Воздух, которым дышат,— это здорово придумано. Но есть выдумка и получше. Налог на рогоносцев.
Обожрисс. А как вы определяете, кого им облагать?
Аспид. Предполагается, что все женатые граждане могут быть таковыми и поэтому... должны платить вперед.
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Обожрисс (кушая). А уклоняющиеся? «
Оба министра разражаются смехом, Обожриос давится кус* ком и кашляет. С потолка спускается пестрокрылая птица* держащая в клюве послание. Она летает по кругу и пронзи■» тельно свистит. Министры подпрыгивают и забирают по* слание.
Василиск. Депеша? (Читает.) Начальник государственной безопасности сообщает, что народ, охваченный паникой без какого-либо серьезного повода, собрался перед дворцом и требует появления принца.
Птица улетает,
Я иду.
Аспид (удерживая его). Позвольте! Я старше! (Оттолкнув кол* легу, вскакивает на возвышение и открывает балкон.)
Красное сияние. Рокот толпы.
Друзья мои...
Свист. В Аспида попадает старая туфля. Он поспешно за​хлопывает застекленную балконную дверь.
Обожрисс. Браво!
Василиск. Вот она, ваша популярность1 Я... (Вскакивает на возвышение и открывает дверь.)
Свист.
Друзья мои...
В физиономию министра попадает яйцо.
Обожрисс. Брависсимо!
Толпа. Принца! Принца! Мы хотим видеть принца!
Василиск (закрывает балкон). Невероятно! Как их утихоми​рить?
Обожрисс (встает с полным ртом). Я сделаю это сам. (Взбе​гает на возвышение и открывает дверь.) Друзья мои...
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Восторженные приветствия. Министры бросаются на возвы​шение, оттаскивают Обожрисса, закрывают балкон и наки​дываются на беднягу.
Аспид. Сколько услышали оваций, столько сейчас получите оплеух.
Василиск. Будете глотать стоптанные туфли и давиться тух​лыми яйцами.
Обожрисс (в гневе). А вы... вы... (Отталкивает их.) Вы, бе​лый... И вы, черный! (Разъярившись, награждает обоих ми​нистров пинками под зад и валит их на землю, испуская дикие крики.)
Министры лежат без движения.
(Восхищен своим подвигом.) Будет по-моему! (Гордо скре* щивает руки на груди.)
Аспид. Какая наглость! Наш престиж!
Василиск. Какая силища! Я бы никогда не подумал... Обожрисс. Я бы тоже. Это у меня от соленого. Убедились, гос​пода? Я царствую! Меня народ любит, а вас — презирает! (Надевает корону из перьев.)
Министры заливаются слезами.
Аспид. Какое потрясение! Я подаю в отставку!
Обожрисс. Отставить, отставить! Брожение в народе — ваша вина. Ответственность падает па вас. Если будет нужно, я отдам вас на растерзание... (Взрываясь.) Так. значит, вы по​даете в отставку в час опаспости?
Аспид. Какой опасности, сир?
Василиск. У народа свои прихоти. Кто их может угадать?
Снова появляется птица-почтальон.
Обожрисс. Вот птица нам это и скажет. (Хватает послание.) Министры поднимаются с удрученным видом.
На небе появилось огромное зарево... Взошло грозное хво​статое светило... Хм... Утечка капиталов и падение денежно-
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то курса... Случай сумасшествия... Какие меры следует при​нять?.. Хм... (Министрам.) Вы держали м^ня в неведении? Учили кататься на деревянной лошадке?.. Отвечайте! Какие меры приняты, мои министры?..
Аспид. Сир, значение данного астрономического явления силь- но преувеличено: вполне возможно, что это всего-навсего оптическая иллюзия. Предлагаю опубликовать официальное опровержение этой непрошеной звезды.
Василиск. Объявить всеобщую мобилизацию, облить сумасшед​ших холодной водой, конфисковать личные сбережения, чтобы не было утечки.
Аспид. Предлагаем еще воззвать к патриотическим чувствам. Расстрелять для острастки несколько паникеров, а посколь​ку деньги обесцениваются, пусть государство окупит акции по самому низкому курсу.
Обожрисс. Не подходит, трусливые душонки. Выйдем все втроем на площадь.
Аспид. Сир, не подвергайте свою жизнь опасности! Я один воз​главлю операции. (Достает из кармана фальшивую бороду, темные очки и маскируется.) До скорого! (Быстро выхо​дит.)
Обожрисс. Он сбежал, а вы остаетесь?
Василиск. Спешу на границу призвать наших союзников го- тисков, бургильонов и браваров на случай, если под нати* ском... (Нацепляет фальшивую бороду и темные очки и вы​ходит.) Рассчитывайте на мою преданность!
Обожрисс. Люди добрые, да что же мне делать?
Ропот толпы усиливается. Птица возвращается.
Крылатый почтальон, какие новости?.. (Читает.) Обстановка усложняется...
Птица улетает.
Пробудись в моем сердце, легендарная храбрость Обожрис- сов! (Садится к столу.) Врачи, аптекари, пономари ,собра​
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лись на съезд... (Отбрасывает послание.) Разумеется, это трагедия. (Ест.)
Птица влетает снова.
Ну, что ты там расчирикалась? (Берет послание и читает.) В городе появился необыкновенный человек... (Отбрасыва​ет послание.) Наверно, еще один напыщенный дипломат. (Пьет.) Плевать мне на него. Сначала поем и выпью.
Птица возвращается и настойчиво свистит.
Убирайся, попугай, и приноси только благие вести, или я проткну тебя вилкой!..
Птица улетает.
А мои министры?.. (Пьет,) Доброе винцо. К черту минист​ров! Буду править сам. Я достаточно толст для этого. От​меню их дурацкие законы, приглашу народ к себе за стол, и все будут довольны!
Крики снаружи.
Толпа. Принца! Принца! Мы хотим видеть принца! Обожрисс. Слышу, слышу, родные. (С бутылкой в руке под​нимается по ступенькам и открывает балкон.)
Толпа. Да эдравствует Обожрисс! Спасите Брейгелландию!
Обожрисс жестами приветствует народ. Восстанавливается относительная тишина. Слышен набатный звон.
Обожрисс. Друзья мои... Правительство дало стрекача; отны​не я сам буду править вами! Я вас очень люблю и прошу вас быть послушными. Положитесь на бога, идите спать, а кто истомился от жажды, пусть пьет — принц угощает. (С воодушевлением.) Брейгелландия не может погибнуть!..
Овация.
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И споем все вместе гимн радости, нашу народную песню, которую запрещали мои мрачные министры. (Отбивает такт и орет во всю глотку гимн Брейгелландии.)
Край золота и лазури, цветущий и тучный край,
Где сам собой созревает невиданный урожай,
Древняя Брейгелландия, пышная, как каравай,
Для досточтимых галлов ты настоящий рай!
Толпа, хором:
О король Гамбринус, наливай полней,
Для своих питомцев хмеля не жалей!
Гаркнем клич погромче, чокнемся звончей,—i Тост наш всем известен: пей, пей, пей!
ИНТЕРМЕДИЯ
ПЕРВАЯ
Занавес опущен, в зале полная темнота. Позади зрителей раздается ввук трубы, играющей «Dies irae»; задняя дверь зрительного зала с грохотом распахивается, и в зал ввали​вается шутовская компания. Первым идет Пустоль, он тащит фонарь, ввонит в колокол и орет во ejse горло. За ним Сизанос, несущий на спине Некрозотар а. Пья​ница-конь вертит трещотку, а наездник размахивает косой. Добравшись до сцены, группа располагается лицом к публи​ке. Тирады Пустоля все время прерываются хохотом и вы​криками его компаньонов, которые словно бы охвачены при​ступом помешательства.
Пустоль. Тревога! Он идет, он уже пришел. Кто же он? Смер​дящий фигляр, кошмарный скоморох, костлявый могиль​щик, траурный комедиант, червивый оборотень, зловещий паяц, лицедей последней смуты, убийца, свежеватель, ка​ратель, пожиратель, душитель, потрошитель, растлитель, испепелитель, живодер, живоглот, пагубный страхолюд, не​постижимый призрак! Пришел тот, кого никто не ждет.
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Сбегайтесь, смотрите, восхищайтесь, восторгайтесь... Зани​майте места... Ровно в полночь театр загорится, взорвется, обрушится,— более грандиозного зрелища вы никогда не увидите!.. Спешите сюда, молодые и старые, мудрые и бе​зумные, богатые и бедные, слабые и сильные, добрые и влые, красивые и уродливые, хитрые и глупые: приносите с собой жратву и молитвенники! Сбегайтесь смотреть на то, чего никогда не было видано! На то, чего пикогда больше не увидишь! Представленпе дается только один раз. Та​щите сюда свои угрызения совести, свои реликвии, завеща​ния, ночные горшки, эолото и деньги. Он пришел! Осознайте это. Высморкайтесь и подотритесь. Сейчас начнем. Начина​ем! Все в долину Иосафата! Куча-мала! Ручаюсь головой — места хватит для всех, и все места одинаковы; не будет первых, не будет последних! Тревога! Тревога!
Звук колокольчиков.
Он пришел! Кто? Смрадный, трупоядпый, жадный, беспо​щадный, пронзающий, распинающий, расчленяющий, раст​левающий, грозный, смертоносный, казнящий, разящий, по​пирающий, уничтожающий, пожирающий Некрозотар! Он вас всех засунет в свой мешок балаганного кукольника, в свою мясорубку для падали. Некрозотар, единственный в своем роде, всемирно прославленный ловкач, чудодействен​ный фигляр, непревзойденный фокусник с умопомрачитель​ными трюками. Пусть скептики и лгуны, пусть неверующие лицемеры задерут головы — они увидят его знамение.
Под потолком зрительного зала загорается большая красная комета.
До полуночи вы увидите еще много других чудес... Тревога! Тревога! Представление начинается!
Они с торжественным видом удаляются через ту же дверь, через которую появились. Занавес все еи^е опущен, и в та- шипе слышны жалобный ропот и завывания толпы.
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ИНТЕРМЕДИЯ
ВТОРАЯ
Хор (медленно). О боль... О страдание... Кровь леденеет в жи​лах, волосы дыбом встают... Горе нам, горе!.. (С силой.) Мертвиарх, Великий Мертвиарх, трижды Великий Мертви- арх, помилуй, помилуй! Ты видишь —мы в смятении! (Жа​лобно.) В своей жалкой жизни мы, ничтожные, часто при​зывали тебя. Втоптанные в грязь, мы испускали стоны, мы были избиты, обобраны, поруганы, голодны и наги. Но даруй нам жизнь, Великий Мертвиарх, дай нам еще хотя бы день прожить в нашем убожестве. (Комично.) Мы не боимся умереть, мы боимся, что больше не будем жить.
Похоронный звук трубы.
И если можно даровать жизль хотя бы одному... если хотя бы один может спастись...
Разные голоса. Пусть это буду я... я... я... я... я... я... я... я... я!.. (Быстрее.) Я... я... я... я... (Еще быстрее.) Я... я... я... я!.. (Переходят в вопли.) Я... я... я... я... я... я!..
Трубный звук. Затем тишина.
Хор (умоляя). О Великий Мертвиарх, забирай Пьера, Поля, Жа​на, Андре, Луи, того, и этого, и вот этого, и отца моего, и мать мою, и жену, и моего супруга, и моих детей, и моих соседей, и моих родственников — всех до единого, всех, всех, всех, если только этой ценой, если только этой ценой я смогу выжить, о Великий Мертвиарх, выжить, выжить, о смертоносный Мертвиарх... жить, жить!..
Занавес медленно поднимается.
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КАРТИНА
ЧЕТВЕРТАЯ
Зал во дворце в том же виде, в каком он был к концу Преды​дущего действия. На сцене один Обожрисс, Одежда его в беспорядке, на голове корона из перьев. Балкон открыт, с площади доносятся возгласы толпы. Но Обожрисс, уже пьяный, не обращает на них внимания; он раскачивается на деревянной лошадке, обняв ее за шею. Мыслями он витает в облаках,
Обожрисс (поет). Эй, король... Гамбринус... Наливай полней... в горле у меня пересохло.
Хор. Вознесем молитвы к небесам. Боже праведный, мы все пра​ведники, мы праведники из праведников. Останови полет кровавой звезды, усмири гнев твоего зловещего посла.
Обожрисс (затыкая уши). Ну и концерт!.. Что им нужно в конце концов, этим нытикам? (Идет к балкону.) Я уже сказал им, что я люблю их, что я вышвырнул вон негодяев министров. Я спел с ними патриотическую песню! (Выходит на балкон.)
Хор. Принц, принц, заступись и спаси пас!
Обожрисс. Обещаю! (Бросает горсть монет.) Утолите жажду. Грустный ропот.
Вы приводите меня в отчаяние. Сейчас я руковожу государ​ственным советом общественного спасения. Спите без зад​них ног! (Машет рукой.) Баюшки-баю, мой народ, баюшки- баю! (Закрывает дверь.)
Доносятся последние слова.
Хор. Мы дрожим, как осиновый лист, гнемся, как тростник па ветру...
Обожрисс (возвращается, ноги у него заплетаются). Не пре​увеличивайте! Разве я дрожу? (Наливает вина.) Я целиком в курсе дела. Но какого дела? Я забыл. И некому мне на​помнить. Надо было устроить фейерверк? Или иллюмина​цию? (Выпивает, подходит к лошади и целует ее.) Я думал,
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ты дрессированная лошадь, а ты просто-напросто деревяш​ка. Но все-таки ты славная кобылка, и я тебе прощаю, что ты меня сбросила на землю.
■
Свистя, появляется птица-почтальон.
А, это ты! Ну, как тебя там, орел или канарейка, снеси мне яйцо истины. (Берет послание.)
Птица улетает.
Кабинет ушел в отставку? Черт побери! Как прекрасна жизнь без политиканов. (Читает.) Близсде конец света? Это меня успокаивает. Ведь это значит, что и трудностям тоже наступит конец. (Глупо смеется.) Тут двух мнений быть не может! Конец света дает такую возможность. (Смеется.) Ну и что? Великий Мертвиарх? Не знаю такого... Направляется к дворцу? Я его приму, пусть только ноги вытрет. Будет повод опрокинуть по рюмашке. Я ему покажу свои таланты. (ререт шар, становится на него, стираясь сохранить равно​весие, и, жестикулируя, поет.) «Край золота и лазури, цве​тущий и тучный край...»
Шум. Слева входит Пустоль в саване. Обооюрисс со стра​ху шлепается па пол.
Пустоль. Ваше Тучнейшество, я снова с вами. (Поднимает его и обнимает.)
Обожрисс. Мой философ! Что это за одеяние?
Пустоль. Новая мода. Это моя вдовья одежда, потому что я теперь вдовец, ура! (Прыгает от радости.) И я снова вме​сте с моим принцем!
Обожрисс (прыгает). Ура! А я освободился от министров.
Ура!.. Все идет к лучшему.
Пустоль (прыгает). Ура!.. В этом самом хрупком из миров!..
И скоро мы все испустим дух!
Обожрисс (прыгает). Ура!.. И завтра все начнется сначала. Пустоль. Как? Неужели вы не знаете?
О б о ж р и с с. Знаю. Грядет Великий Мертвиарх.
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Пустоль. Он остановится в вашем дворце. И отсюда подаст сигнал.
Обожрисс. Ура!.. Сигнал к потехе!
П у с т о л ь. К торжественному истреблению. Ура!
Обожрисс. Передайте этому типу, что если оп не собирается веселиться и развлекаться...
Пустоль. Он приближается. Слышите звуки парадного шест​вия? Он поднимается по главной лестнице.
Звуки колокольчиков.
Обожрисс. Я чувствую, мне будет не до смеха. Спасите меня, спрячьте меня!
Пустоль. Быстрее под стол!
Обожрисс залезает под стол,
И — ни гугу!
Едва только Обожрисс успевает спрятаться, как с шумом вваливается Некроаотар верхом на Сизанос е,
Некрозотар (кричит), У-лю-лю! Крутись, толкай, переска​кивай, перепрыгивай, жри кирпичи и стекла! Вперед!
Они крутятся вокруг Пустоля.
Пустоль (щелкая кнутом). Вертись волчком, скачи, закусы​вай удила!
Некрозотар (ударяя хлыстом). У-лю-лю! Тебя пришпоривает Вельзевул! Лягайся, брыкайся, удирай, улепетывай! В пре​исподнюю, к черту, в чертову преисподнюю! Очертя голову!
Сизанос без сил падает* на колени перед накрытым столом,
Сизанос. Наконец-то я в конюшне! Награда за отвагу, за по​двиг!
Некрозотар слезает с него.
Ах, мессир наездник, за мои униженья...
Некрозотар (берет его и Пустоля за плечи и привлекает к
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себе). Давайте обсудим. Я вами, братцы, доволен. И поое- гали, и поорали. Отвели душу. А сейчас передохнем перед сражением. (Осматривается.) Какие живописные развалины останутся после этого дворца! А где же властитель этой обреченной страны?
Пустоль. Он, с позволения сказать, мается животом и пошел помечтать в место, куда государи пешком ходят.
Сизанос. То бишь восседает на троне. Итак, царственный на​ездник, что же мы будем делать, в ожидании жестокой по​луночной расправы? Опять та же карусель?
Пустоль. Ваша честь, взгляните на этот роскошный стол, ко​торый я пакрыл для вас, считая, что от волнений разыгры​вается аппетит и что надо подкрепиться перед тем, как мы начнем переворачивать все вверх дном.
Некрозотар. Я ел крапиву и пил гнилую воду. Мне мерзостна вся эта роскошь. Но я присяду вместе с вами,— вы, суще​ства из плоти и крови, заслужили право на этот пир. (Уса​живается за стол.)
О б о ж р и с с (под столом). Ай!
Некрозотар. Кто там скулит?
Пустоль. Собака. Желаю вам приятного аппетита, мэтр. Не кажется ли вам, что в эти исключительные мгновения каж​дому из нас следовало бы произнести свое заключительное слово?
Сизанос. Я как раз к этому готовлюсь. (Пьет.)
Некрозотар. Говорите, братцы мои, говорите, только помпи- те, что эти слова никогда не будут напечатаны. Кстати, из​вестно ли вам, какая надпись выгравирована на моей косе?
Молчание.
«Меньше слов, больше дела». *
Пустоль. Великолепное изречение! Именно его высекают па мече палача. Мэтр, не нарушайте тишины. В этом высшее красноречие. И мы тоже будем произносить только те сло​ва, что выражают самую суть. (Поднимает бокал.) За наше здоровье! (Пьет.)
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Си 8 а нос. Да ниспошлет нам Бахус безумие! (Пьет.) О, благо​дать виноградников!
Пустоль. О, преображающий сок!
Некрозотар. Неужели это пойло и впрямь обладает достоин​ствами, о которых вы говорите?
Пустоль. Это вино с княжеского стола. Лизните, сплюньте, и вы познаете райское блаженство! (Наливает,)
Некрозотар. Холод сковал мои кости, и я хочу отведать это​го волшебного напитка. (Пьет.) И правда, мой скелет от​таивает.
Сизанос. Заметьте, ваше сиятельство, что этот напиток за​бродил под светом кометы и вызрел в темном подземелье.
Некрозотар. Я выпью еще, черт побери! Плесните-ка мне этого снадобья против озноба и молчаливости. У моего ста​рого друга Ноя тоже был виноградник.
Пустоль. Он получил его из рук самого господа. В Писании говорится о лозах господних! Сир Мертвиарх, вы — потря​сающий очевидец; как было бы интересно услышать из ва​ших уст истории, которые мы знаем только в бездарном пересказе. Как жаль, что вы так неразговорчивы в эту исключительную ночь!
Некрозотар. Да, я неразговорчив. Разглагольствование — то​же суета. (Облокачивается на стол.) Память изменяет мне. Мпе нужно устремить все силы ума на другое; я должен думать о жуткой косьбе, мне нужно развеять тоску, кото​рую вызывает у меня мой лагубпый труд.
Сизанос. Не огорчайтесь. Конец мира — воля божья. Не ваша.
Пустоль. Да разве мы огорчаемся? Мы в восторге от того, что познакомились с гением, чьи силы столь же безграничны, как и его существование, с гепием, знавшим Ноя и его ви​ноградные лозы. А кстати, как он умер, этот Ной? (Пьет.)
Некрозотар. Выпил, как вы сейчас, и прошептал: «Ваше здоровье!»
Общий смех. Под столом скулит пес — Обожрисс, Пустоль сует ему кусок колбасы.
200
Сизанос. Остроумнейший Мертвиарх! Несмотря на ваш пре​клонный возрдст, живости ума вам не занимать. Умрем, как наш праотец Ной! (Пьет.)
Некрозотар. Меня озарило. Как сейчас вижу перед собой кое-какие сцены, свидетелем коих я был. Ну,, например, пер​вая семья. Ведь это я закрыл глаза бедному АдаМу.
Пустоль. И давно это было?
Некрозотар. Бедняга так и не узнал, что делалось за его спиной. Тем не менее, когда умирал, радовался, что осво​бождается от супружеских уз. Ну и сука же она была!
Сизанос. Бва?
Некрозотар. Кто же еще? Она произвела на свет божий не только человеческий род, но и палку, кнут и метлу, которые, в свою очередь, дали многочисленное потомство. Кстати сказать, в старости праматерь человеческая пила запоем.
Пустоль. Какие откровения! Если бы я не должен был в ско​ром времепи испустить дух, я бы записал все эти чудеса.
Сизанос. Ах, чего вы только не повидали!
Некрозотар. И людей... и царей... (Пьет.) Я наслал огонь на Содом и Гоморру. Я разрушил Вавилон вместе с его высо​комерной башней. Собственными руками я завязал петлю для Иуды.
Пустоль. Ну а еще что?
Некрозотар. Я протянул Сократу кубок с цикутой, а Неро​ну—-кинжал. Передо мной пришлось отчитываться Маго​мету. О других и не говорю. Пыль, прах. Прах император​ский, диктаторский, философический...
Сизанос. Поэтический, литургический, риторический, шовини​стический, эротический, венерический...
Пустоль. Демагогический, демократический...
Некрозотар. Аристократический, эстетический... (Встает а ударяет кулаком по столу.) Прах! Прах! (Дует.) Пусть ве​тер его развеет! (Смотрит на стол.) От всего этого праха даже в горле запершило. Дайте выпить.
Сизанос. Сейчас вы его промочите. (Наливает.) За здоровье издыхающего мира! (Пьет.)
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Пустоль. За здоровье Адама, Ноя, Сократа... и иже с ними! (Пьет.)
Обожрисс (под столом, как собака). Гав, гав!
Пустоль сует ему бутылку.
Некрозотар (выпив). До мозга костей пробирает! Я помоло​дел на двадцать веков! Клянусь Голгофой, я провидец и ясновидец! Воспоминания эахлестывают меня. Помню, на​пример, что было накануне тысячного года. Голод, чума и война гуляли по земле. Я ждал своего праздника, но его почему-то отложили. Реванш я взял только через некото​рое время, когда, наслав циклоны, погубил Великую Ар​маду. Люблю красивую работу.
Пустоль. Пью за ваш высокий профессионализм! (Пьет.)
Сизанос. За вашу неподражаемую сноровку! (Пьет.)
Некрозотар. О моем мастерстве вы сможете скоро судить са- ми! Ах! Как я ждал конца нашего идиотского шарика, хотя и знал, сколько сил это у меня отнимет!
Пустоль. Пока есть время, поговорим еще о нашей нелепой планете.
Некрозотар. Как я буду хохотать из глубины пространству когда увижу, что эта ничтожная обуглившаяся эвоздочка уносится в неизвестность!
Сизанос. Какое видение! Однако признайте, что не все на ней было так плохо. Есть, например, Брейгелландия, наша ро​дина.
Некрозотар. Была да сплыла.
Сильный порыв ветра. Звенят стекла в балконных дверях и колышется пламя свечей.
Пустоль (к балкону). Не торопитесь, мастера грозового дела, еще не время.
Некрозотар. Аквилоны знают свой час. Наготове молнии, гро​мы, вихри, град... Так о чем я говорил?
Сизанос. О Брейгелландии. Правда ли, что это была страна, где текли реки молока и меда, что она была усладой сердец
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и отрадой очёй, о„чем мы., знаем только со слов слагателей слащавых рапсодий?
Некрозотар. Да, воистину ото было так, агнцы мои. Я провел здесь лучшие часы своей жизни в сладостной неге. Здесь только и делали, что играли на волынках или спали на солнце, раскинув ноги и положив голову в тень куста. Жа​реные жаворонки падали вам прямо в рот, а цыплята бега​ли общипанные, обжаренные и даже политые соусом. Слад​кие пироги росли на крышах, а из родников текли сидр и брага. Если шел дождь, то он был из трюфелей, изюма и засахаренных каштанов. И единственным занятием блажен​ных обитателей этой страны было гнать прочь любые мыс​ли, плясать брюхо в брюхо под звуки волынок, играть в мяч, удить рыбу, курить длинные трубки, прихлебывая пи​во и випо, пережевывая и переваривая, а потом все начи- пать сначала. Тот, кто пе спал,— смеялся, а кто не хохо​тал,— храпел. Что до любовных игр,— точно уж не упомню, но ими занимались все, без устали, без лицемерия и без однообразия. Никто не копил денег, никто не трудился до седьмого пота, никто не завидовал ближнему своему. Не было на земле народа более мирного, здорового, красивого! И как звали их владыку, державшего в руках не скипетр, а вилку? Обожрисс-старший! Сидя верхом на бочке, он рас​певал во все горло и диктовал пословицы мудрецам из сво​его совета, а те возлежали на цветущем лугу, и по их бо​родам ползали божьи коровки!..
Под столом рыдает Обожрисс, Пустоль и Сизанос тоже пла~ чут в три ручья.
Сизанос. Сердце мое разрывается! Я безутешен. (Пьет.)
Пустоль. Оплачем, оплачем былое великолепие!
Некрозотар. Плачьте, братья мои. В этом Эдеме, полном цветов, в райском вертограде, ломившемся от овощей и фруктов, насыщенном несравненными кухонными аромата​ми, где каждое из четырех времен года приносило свои соч​ные блюда,— в нем не было ни тощих, ни ворчливых, ни
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больных, ни завистливых, яи колоколен, ни книг, пи школ, пи попов, ни церквей, ни казарм, ни солдафонов, ни стряп​чих, ни городовых, ни оброков, ни тюрем, ни судей, ни ви​селиц, ни прилавков, ничего, ничего такого, что не было бы естественным и разумным. Птицы владели воздухом, рыбы- водой, а человек чувствовал себя хозяином земли. В брей- гелландском небе ангелы сплетали свои хороводы, и даже черти были славными ребятами г- они напивались в празд​ники, выкидывали всякие фокусы, насмехались и лукавили, устраивали шутовские карнавалы и покровительствовали любовным утехам. (Громко сморкается.) И что от всего это​го осталось? Последние обломки кораблекрушения, отголос​ки золотого века — эти бесценные склянки настоящего ви​на, выжатого белоснежными ногами девственниц; мы осу* шим их in memoriam (Откупоривает бутылку и нали- вает.) .
Сизанос. О, Брейгелландия, погибшая без возврата! (Пьет.)
Пустоль. О, обездоленный народ, загубленный хищниками и лжеучеными!
Раскат грома и удар молнии. Всё содрогается. Становится темнее.
Некроаотар с рычанием встает, пошатывается, пытаясь со- хранить равновесие.
Сизанос (встает). Его поразила молния.
Пустоль. (тоже встает, поддерживает старика и помогает ему снова сесть). Похоже на разрыв сердца!
Сизанос, Когда его присутствие так необходимо, он валится без чувств нам на руки! Ой, глаз приоткрылся! Жив! (Бе​рет бутылку.) Соси, как младенец, старый архангел! Это живительный сок. (Подносит бутылку ко рту Некрозотара, который жадно пьет.)
Пустоль. Сосет что есть мочи! И цвет лица возвращается! Сла​ва Иегове, конец мира все-таки состоится!
1
В память [чего-либо! (латии.).
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Некрозотар (открывает глава и глубоко вздыхает), Где я? Добрые самаритяне, простите мою слабость. Я долго жил в подземелье, и хмельной воздух Брейгелландии ударил мне в голову. (Ударяет кулаком по стблу.) Черт побери, мой ос​тов еще крепок! А вы, я вижу, полны жизнью до краев, и пьяные ваши рожи пылают, как и полагается накануне всеобщего пожара. Ах, друзья мои, не лейте-ка слез, а пьян​ствуйте весело, дабы подохнуть в самый разгар веселья. Я сам подаю вам пример, мошенники: заливаю жар вином! (Пьет.)
Сизанос и Пустоль аплодируют.
Сизанос. Поразительное превращение! Наш Мертвиарх прямо на глазах толстеет и хорошеет. Клянусь, такой он мне боль​ше по душе.
Пустоль. Вино, выпитое во время грозы, и пьянчужку превра​щает в героя. Мы стали героями, а наш друг — втройне, потому что он пьет за троих. Но пусть знает меру, иначе в своем рвении перевернет землю вверх дном, и где же тогда окажутся наши бессмертные души?
Сизанос. Если только они у нас есть.
Некрозотар. Вот именно.
Пустоль. О, страшное сомнение!
Сизанос. Есть ли жизнь за гробом? Пора бы уже знать это раз и навсегда.
Некрозотар. Могу ответить вам на манер нормандских теоло​гов: единственное, что я осмеливаюсь утверждать, так это то, что меня терзает жажда.
Пустоль. Поищем истину на дне бокала! Все знают, что вино душеспасительно.
Некрозотар (смеясь). Видите флорин? (Показывает монету.) Если орел —душа у него есть. А если решка... (Подбрасы​вает монету.) Орел. Фарс продолжается.
Пустоль. Ура! Мы бессмертны! Наша душа — орел.
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Сизанос. Клянусь папской туфлей, церковная крыса, я думал, что вы больший католик!
Некрозотар. Я такой же католик, что и папа римский, и не стремлюсь его перещеголять. Ergo \ мои прихожане, поду​майте о своем смертном часе. Но не очень-то задумывай​тесь, пе то вино скиснет. Уж не хотите ли вы* чтобы, поль​зуясь своей властью, я вызвал сюда неразлучную семерку смертных грехов,— каждый из вас узнает, какой из них был ему по душе.
Сизанос. У м^ня было всего пять чувств, но я пользовался ими вовсю. Меа culpa!2
Пустоль. Ая был женат. Меа maxima culpa!3
Некрозотар. Исповедь обезьяны! Лезьте на небо, обезьяно​подобные избранники! Цепляйтесь хвостами! Вы истинные праведники, друзья мои!
Сизанос. Неужто мы попадем на небо? А скажите нам, о ясно​видящий, что нас ждет в раю? Как там все выглядит?
Некрозотар. Неплохо.
Пустоль. А если мы оступимся и загремим па нижний этаж, где печи и сковородки? Как там, в аду?
Некрозотар. Тоже неплохо.
Пустоль. Шарлатан! Отвечай мне, где мягче климат, где ве​селее живется, где холоднее вино, где бремя вечности ме​нее тягостно? Говори, или я измажу тебя вареньем!
Некрозотар. Все равно вы мне не поверите. Я связан клят​вой и, однако, скажу: то, что для одних наказание, для дру​гих — награда. Все зависит от темперамента. Что же каса​ется чертей, то можете не беспокоиться: это ребята игри​вые, резвые, своенравные, изобретательные. А уж о ведьмах и чертовках и говорить не приходится. И да поможет вам князь тьмы!
Раскат грома.
1
Следовательно (латипJ.
2
Грешен! (Латип.).
3
Это самый великий грех! (ЛатинJ.
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Слышптеч ми1ые мои, как сшибаются кубки и котлы? Идут приготовления к мракобесному пиршеству, и предрекаю, что разгар его будет ужасен.
. Буря грохочет.
Внимайте вокализам зеленого дракона!
Сизанос. Послушаем мелодичную кантату чертей и драконов. И будем шуметь сами, пусть оци нас тоже услышат. Я —- ангей-цимбалист, я веду главную мелодию бури.
Пустоль. Пьяная трескотня! Будем пьяными философами, а не философствующими пьяницами. Покидая жизнь, произнесем приличествующие случаю слова.
Сизанос. Спич — за мессиром Мертвиархом. Великий волшеб​ник, да исторгните вы спич из своего беззубого рта!
Некрозотар. Язык пе ворочается. И в голове туман. Который теперь час?
Пустоль. Час безумия, а мы — мудрецы. Так наполним же быстротекущие часы болтовней и песнями.
Некрозотар. Да, да, споем! De profundis cla... cla... mavi!... Это латынь, вассалы!
Сизанос. Что за тарабарщина! Плевать я хотел, сюзерен, на вашу латынь! Вы когда-пибудь слышали песнь свиньи в епископской митре? Нет? Ну и лакайте себе вино!
Пустоль. Лакайте, скликайте, икайте, изрекайте! По-бургунд- - ски, по-валлийски, по черт вас поберийски! А я буду отби​вать кулаками такт и изображать ангельский хор. Внимай, бледноухий Мертвиарх!
Сизанос тяжело поднимается. Он еле держится на ногах.
Сизанос. Нищеброды и баре, крещеные и мавры, юродивые п все прочие! Чтобы сладостным было ваше последнее изды​хание, я эаворожу вас на манер Орфея, который укрощал древнегреческих зверей, дуя в мозговую кость, а кроме то​го, вы услышите душераздирающие жалобы мессира Поти-
1 Из бёздиы воз.., воз... звал (латип.).
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фара, прославленного в древности рогоносца, чью славу за​тмили вы, о досточтимые мужи доблестной Брейгелландии1
Слышен бой курантЪв.
Смотрите-ка, рее они кивают в знак согласия!
ПустоЯь. Нет, это бьют на байне куранты: без четверти пол​ночь. Заткнись со своим мадригалом.
Сизанос. Скоро... полночь? Что же будет в полночь?.*. Пустоль. Я позабыл... Хотя смутно помнится... что... в дол- ночь...
Некрозотар заснул и храпит.
Он-то знает, наверное. Но спит сном праведника.
Сизанос. Ни в коем случае не надо его будить. Он так вели​чественно храпит.
Пустоль. Но ему предстоит кое-какая работенка. Разбудить его надо хотя бы из вежливости.
Сизанос. Сначала скажи, что означает эта полночь... Эта пол​ночь...
Молния, гром.
Обожрисс (вылезая из-под стола). Ко... ко... конец све... све... света!
Пустоль (пинком загоняя Обожрисса под стол). Этот дурень... Сизанос. Конец света? Хм! Это догмат веры?
Некрозотар (шевелится, открывает глаза, некоторое время пристально смотрит перед собой, затем резко встает), Ко​торый час?
Гроза приближается.
Пустоль. Час мглы и бедствий, час потрясений и катастроф, час, когда разверзаются небеса и вздымаются моря, когда сдвигаются с места горы, извергаются вулканы и пылает раскаленное горнило.
Сизанос. Мэтр, не слушайте пустомелю: это час, когда нажи​раются до отвала и наливаются допьяна, час...
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Некрозотар (отталкивая обоих). Кто вы такие?
П у с т о л ь. Ваши друзья.
Некрозотар. У меня нет ни друзей, ни врагов, а только жерт​вы. Разбегайтесь для последнего прыжка.
Сизанос. Торопиться нечего. Успею получить отпущение гре​хов на сто тысяч лет... (Пьет.)
Пустоль. Успею... (видя, как Некрозотар одним духом осуша​ет бутылку) ...как следует нагрузиться, следуя вашему при​меру... (Пьет.)
Некрозотар (разбивая бутылку). Так будет и с вами1
Пустоль. Без сомнения. Мы хрупки, как склянки, но в нас, так же как в них, заключено бесценное содержимое. Чем мы вас прогневили?
Некрозотар. Ничем. Да пожму я ваши руки, возлюбленные мои скелеты. Своим весельем вы украсили наш сегодняш​ний пир. Вы — рыцари без страха и, мне кажется,— без упрека. Прощайте, минуты уходят безвозвратно, и очень скоро все вокруг перестанет существовать.
Пустоль. Прощайте, Великий Мертвиарх. Я восхищаюсь вами и глубоко вам признателен. Aeternum vale! 1
Сизанос. Земля исчезнет, и мы вместе с нею. Неужели при​дется расстаться, когда еще не все выпито?
Некрозотар. Это неотвратимо. Где моя косящая коса и тру​бящая труба?
Пустоль (подавая косу и трубу). Вот, сеньор с ледяным дыха​нием. Только не косите трубой и не трубите в косу!
Некрозотар. Где мой конь?
Сизанос. Великодушно простите... но у него трясутся поджил​ки, и он больше не может буцефалить, сеньор с острым лез​вием. (Указывает на деревянную лошадь.) Но здесь име​ется крепкая скотинка, которая прекрасно выдержит вашу Казнящую Светлость.
Некрозотар. Выведите ее пред лицо толпы.
1 За ваше вечное здоровье! (Латин
8 Зак. 806
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Два собутыльника перетаскивают лошадку к окну. Иекрозо- тар поднимается по ступеням.
Некрозотар. Поддержите мспя!
Они его поддерживают.
Пустоль. Ваше величество пошатывается?
Сизанос. Мы сами тоже пошатываемся, потому что почва ухо​дит у нас из-под ног.
Обожрисс (вылезая на четвереньках из укрытия). Прощай, мой народ! (Садится на пол и допивает остатки из бутылок.) Некрозотар. По седлам! На последний приступ! Всех пере​бьем! (С большим трудом взгромождается па качающегося Пегаса.) Распахните балкон, чтобы я мог скрыться в дыму и молниях.
В открытую балконную дверь врываются порывы ветра, сверкание молний, крики толпы.
Хор. Вот он! Сжалься, красный человек, сжалься! Miserere!1
Сизанос и Пустоль торопливо отбегают от балкона па аван​сцену. Обожрисс цепляется за их колени.
Некрозотар (орет, потрясая косой). По велению господа все​могущего... По велению комет... У-лю-лю... Прочь с моей дороги... Взвейся, пламя, в бездонную высь!
Первый удар курантов,
Обожрисс. Спасите своего принца! Сизанос, я тебя нежно любил.
С и з а п о с. Милый мой бородач, я был к тебе привязан всей ду​шой.
Все трое обнимаются и целуются.
Бой часов продолжается. Свет то гаснет, то вспыхивает. Завывает ветер.
1
Сжалься! (Латип.).
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Некрозотар (с пеной у рта). Погибель! Истребление! Трепе​щите, жабы, трутни, клещи, личинки, головастики, шака​лы, волки, свиньи, мартышки, козявки, мокрицы! Вы рас​членены, раздавлены, изрублепы па мелкие куски! У-лю-лю!
Вопль толпы. Некрозотар с силой раскачивается.
Да разверзнутся небеса и прольют на вас кипящую смолу, серу, вар! Да взорвется комета! Да столкнутся созвездия! Да обрушатся скалы! Да ополчатся па вас, пылая местыо, стаи гидр и эскадроны ангелов в боевых доспехах! Да про​бьет страшная полночь! Губи, убивай, красная смерть; режь и жги, как сказано в Писании! Зверь вырвался на волю! Время остановилось! От имени создателя я разрушаю...
Двенадцатый удар часов. Ужасный шум, гром, отблески, и все гаснет. Тройной вскрик трех наших героев на аван​сцене. Деревянная лошадь совершает прыжок и грохается на землю.
Голос Пустоля. Свер... (икает) шилось!
Занавес
8*
ДЕЙСТВИЕ
ТРЕТЬЕ
КАРТИНА
ПЯТАЯ
В доме Пустоля, в том виде, в каком комната была остав​лена накануне вечером: открытая дверь, перевернутая ме​бель, разбитая посуда. Ночь близится к концу; красное за​рево переходит в розовый восход. В предрассветных сумер​ках не слышно человеческих шумов,— ведь мир погиб,— но доносятся очаровательные звуки природы: пение дроз​дов, лай собак, мяуканье кошек. Радостное ощущение от этих раздающихся в тишине гармоничных звуков вскоре усиливается: мы слышим приближающихся музыкантов; губная гармошка выводит мелодию, напоминающую похо​ронный марш, ей вторит барабан. В дверях появляются Си​занос и Пустоль, закутанные в саваны. Сизанос еле держится на ногах; па шее у пего висит фонарь; левой ру​кой он подносит ко рту гармошку, а правой ударяет по подвешенному к боку барабану. У Пустоля па боку боль​шая котомка с бутылками. Он с трудом толкает тачку, на которой лежит большое тело, закутанное в черное покры​вало. Они медленно входят, делают по комнате круг под звуки марша, останавливаются, опускают на пол тачку, кла​дут рядом музыкальные инструменты, котомку и фонарь, Долго и тягостно вздыхают.
Сизанос. Тощий призрак, вольно, передохни!
Пустоль. Жирный призрак, выполним до конца тяжкий долг и произнесем подобающие похоронные выражения: «Ноdie mihi, eras tibi!»1
Сизанос. Бесспорно!.. Memento, homo!..2
Пустоль. Святые слова! Hie jacet!..3
1
Сегодня — я, завтра — ты! (Латии.).
2
Вспомни, человек, [что ты прах]! (Литии.).
8 Здесь покоится! (Латип.).
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Сизанос. Ах, как все это красиво звучит по-латыни! Hie jacet!.. Дорогой трагик! Бедняга! (Срывает черное покрывало и от​крывает застывшего мертвенно-бледного Некрозотара.) Пре​красный мертвец, и, по правде говоря, он заслуживает рос​кошных похорон со всеми их мрачными церемониями.
Пустоль. Поэтому, мессир Трупус, простите двум потрясен​ным выходцам с того света, что для вашего погребения они используют лишь то, что им подвернулось под руку: ведь сейчас конец света, и все перевернуто вверх дном. Но мы вас оплакиваем, это уж точно.
Сизанос. Оплакиваем, как не оплакивали еще ни одно приви​дение.
Плачут.
Мы оплакиваем все погибшее общество.
Пустоль. Мы оплакиваем и нас самих, в бозе почивших. Те​перь хватит плакать. Богам не нужно столько слез. Призрак Сизанос, будем материалистами, насколько это возможно призракам. Что же, в конце концов, произошло?
Сизанос. Моя призрачная память мне изменяет: похоже, Зем​ля провалилась в тартарары со всем своим грузом.
Пустоль. Далее.
Сизанос. А от нечеловеческого усилия раздавить земной ша​рик смерть надорвалась и скоропостижно скончалась.
Пустоль. Может быть, это был несчастный случай во время верховой езды.
Сизанос. В его возрасте достаточно просто забыть о том, что нужно дышать, и — каюк! Согласимся, что наш друг Некро​зотар был на высоте, то есть я хочу сказать, что он упал с высоты. Что же дальше? Дальше — он холоден как лед, это уж как водится. Оп глух, нем, слеп, парализован, сле​довательно, счастлив. Похороним же, похороним того, кто похоронил всех.
Пустоль. И все-таки нужно соблюсти некоторые приличия. Это был верный друг, компанейский малый: он дал нам отсрочку. Он позволил нам пережить светопреставление,
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чтобы лицезреть его кошмарное величие. Поэтому перед тем, как бросить нашего друга в яму, я произнесу надгробную речь.
Сизанос. Без этого никак не обойтись.
Пустоль (ораторствует). Мир вам, достойные мощи1 Хвала вам за то, что вы положили конец миру абсурдному и злокоз​ненному. Спасибо тебе, благодетель, сделавший меня вдов​цом и освободивший меня от моего безобразного тела. Твое дело правое. Скошенный косец, отомщенный мститель, каз​ненный казнитель — прощай, мы вечно будем благодарить тебя. Мы тебя никогда не забудем. (Поднимает безжиз​ненную руку Ыекрозотара.)
Сизанос (ораторствует). Мир тебе, нежно любимое мной ого​родное пугало, я сохраню память о тебе, потому что ты умело здорово напиваться, и я жалею, что больше не будет подобных церемоний, пусть даже за них каждый раз дол​жен расплачиваться весь мир. Прости, но у меня нет пи венков, ни цветов, и я возложу на твое мраморное чело лишь горестпый прощальный поцелуй. (Целует.) Прими мои искренние соболезнования.
Пустоль. Хватит разглагольствовать. Наша отсрочка не бес- конечна. (Закрывает труп покрывалом.)
Сизанос. Приступим к захоронению. Э, да мы забыли сарко​фаг! Может, использовать пустую бочку?
Пустоль. Зачем, если у нас есть семейный склеп — винный погреб? Ну, взяли!
Они хватают мертвеца за голову и ноги и идут к погребу, очень фальшиво распевая.
Оба. In paradisum deducant te Anglli: en tuo adventu suscipiant te martyres et perducant te in civitatem sanctam Jerusalem
Сизанос. Стоп! Откроем черную глотку подземелья. Пусть это мясо гниет рядом с вязанкой дров.
1 Да отведут тебя ангелы и по приходе твоем да воспримут тебя мученики и да проводят в святой град Иерусалим (латин.).
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Пустоль. И пусть больше никто и никогда о тебе не услышит, Некрозотар.
Оба. И... раз! И... два! И... три!
Труп брошен. Слышен звон разбившихся бутылок в погребе. Друзья закрывают дверь и возвращаются.
Спзанос. Теперь наш черед помирать.
Пустоль. Ты шутишь, мы уже мертвы.
Сизанос. С каких это пор?
Пустоль. С полуночи.
С и з а п о с. Как так?
Пустоль. А ты не почувствовал?
Сизанос. Что почувствовал?
Пустоль. Смертельный удар.
Сизанос. Да. Ну и что?
Пустоль. И вот мы здесь.
Сизанос. Ничего не понимаю.
Пустоль. Ия не больше тебя. Пойми же...
С и з а п о с. Что и понимать-то нечего...
Пустоль. Хватит того, что мы понимаем...
Сизанос. Что понять ничего нельзя. (Взволнованно.) Значит, я мертв?
Пустоль. Ты мертв?
Сизанос. И ты.
Пустоль. Как и ты.
Сизанос. Ах, так! Мы мертвы? Однако мы себя относительно хорошо чувствуем, раз, будучи мертвыми, только что похо​ронили еще одного мертвеца, который, следовательно, был значительно более мертв, чем мы сами. И я думаю, что на​сколько бы мы ни были мертвы, все-таки нам еще предстоит умереть.
Пустоль. Воистину! Либо мы еще слишком живы для того, чтобы быть мертвецами, либо мы слишком мертвы для тою, чтобы быть живыми.
Сизанос (хватается за голову). Хотел бы я знать...
Пустоль. Знай же: ты призрак. Твоя субстанция...
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Сизанос. Весит двести фунтов. Призрак в двести фунтов ве​сом! И ни одно из моих пяти чувств меня не покинуло.
Пустоль. Неужели ты не соображаешь, что мы, свежеумер​шие, сейчас находимся в состоянии развоплощенпя! Вскоре наши внешпие оболочки растворятся, и мы будем плавать в пространстве, обретя наше спиритуальное состояние в чистом виде.
Сизанос. А я бы хотел сохранить свою оболочку. Ну а пока что нам делать?
Пустоль. Пока нам надо готовиться к этому взлету, движущей силой которого будет солнечная энергия. Разве ты не чув​ствуешь, что уже начинаешь витать в облаках?
Сизанос. Я с детства витаю. Давай-ка быстренько развопло- тимся, покойный Пустоль.
Пустоль. Покойный Сизанос, заклинаю тебя: на пороге веч​ности веди себя с достоинством, поскольку нам была даро​вана привилегия покинуть наши тела медленно и нежно, в то время как другие познали быстроту насильственного отрыва. Станем душами!
Сизанос. Я всегда был душа человек! Невесомый друг моей души, скажем земле — прости! Но если моя душа заранее облизывается, предвкушая утехи близкого бессмертия, тело мое испытывает сожаление от расставания с привычными, хотя и такими грубыми удовольствиями. Что в этой котом​ке, братец?
Пустоль. Пузырьки, принесенпые из дворца, чтобы угостить могильщиков. Таков похоронный обычай.
Сизанос. Возьмем грех на душу, разопьем пузырьки сами. Ведь могилыциков-то нет?
Они поднимают стол, два стула и расставляют бутылки при свете лампы.
Склянки с гербами, идущие на смерть приветствуют вас. Ошибка, это вы, склянки, нас приветствуете. Пустольная душа, пыо за твое бессмертное ангелоподобное состояние.
Пустоль. Сизаносская душа, я глотаю эту жидкость в надеж​
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де, что лазурь небесного разлива, которой нас вскоре будут потчевать, обладает такими же лучезарными свойствами,
Пьют.
Ты уже обрел духовное зрение?
Сизанос. Да... я тебя вижу насквозь*
И у с т о л ь. Я тебя тоже. Ты чист как кристалл.
Сизанос. А ты — как мотылек. Вот только где же твои кры​лышки?
Пустоль. У меня чешется под лопатками, наверно, они проре​зываются. Бьюсь об заклад, что мы скоро поднимемся в воздух. Только ноги как свинцовые, тянут меня к земле!
Сизанос. Восхитительное это ощущение — чувствовать себя духом, избранником!
Пустоль. Мы стали избранниками одновременно! Наши души будут побратимами. Мы никогда не расстанемся, летать бу​дем всегда в паре.
Сизанос. Я буду твоим ангелом-хранителем, а ты — моим.
IГ у с т о л ь. Будем друг друга поддерживать, потому что у нас, у ангелов,— нетвердая походка.
Сизанос. Преграды уже рушатся, и я качаюсь, как па волнах. Братская душа, наши оболочки...
Пустоль. Великолепны! Не взлетай без меня.
Сизанос. У нас еще есть время. А если мы воспользуемся по​следними минутками нашего земного пребывания, чтобы произнести последнее слово?
Пустоль. Что мы можем сказать, кроме дифирамбов? Мой язык растворяется во рту. Все становится ясным и светлым. Светящийся друг, огни небосвода обволакивают нас. При​готовимся же к смерти и к преображению.
Сизанос. Еще рюмку! Я уже слышу щебетанье белокурых ангелят. Твои глаза блестят как бриллианты. Брат, ты пре​красен!
Пустоль. Брат, ты — ангелизируешься! Над твоей головой воз​горелась Полярная звезда.
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Сизанос. Слышу звуки арф. Всевышний шевелит пальцами ног.
Пустоль. Вижу, как из волшебного кувшина льется прозрачное випо.
Сизанос. Вижу перья, снег, портики; вижу девственниц в ро​зовом и вдов в белом.
Пустоль. Нет! Не вдов — одних вдовцов, в терновых мучени​ческих венцах. Я спешу к ним, они вознесены выше всех. Я вижу целое небо, два неба, три неба одно над другим. Я вижу...
Сизанос. У меня все двоится перед глазами. Я вижу тысячу миллиардов свечей. (Трет глаза.) Я совсем ничего не вижу. Милый мой толстячок, ты здесь?
Пустоль. Все расплывается. Наши оболочки распадаются. Хотя бокал свой я еще различаю! Последний тост за здо​ровье наших исчезающих тел! (Падает со стула и продол- жает, сидя на поя у.) Длинноперый брат мой, поможешь ли ты мне пережить смертный миг?
С и з а н о с. Да, если и ты мне поможешь. Этот миг вот-вот на​станет! Сейчас порвется последняя связь, и наши души, как бумажные змеи, взовьются в небеса. Да умрут единственно выжившие в Брелгелландии! (Сваливается со стула рядом с 11 у стол ем.) Тело все ниже, дух все выше!
Пустоль. Прощай, добрый мой друг!
Сизанос. Прощай, пылкое сердце. Ах, что за душераздираю​щее чувство — расставание с собственным телом. Но скоро у пас будут новые чувства. Ляг поудобней, я поправлю твой саван.
Пустоль. Расправь как следует складки, чтобы нельзя было придраться. Пол качается, как палуба корабля. Значит, мы уже в пространстве?
Сизанос. Ступили одной ногой па первую ступепьку... Дай мне руку!
Пустоль. Дай мне твою! Слышишь, нас зовут!
Голос Обожрисса (издалека). Сизанос! Пустоль!
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Сизанос. Я слышу! В стаде избранников не хватает двух го​лов. Сейчас, сейчас, дорогой ангел.
Петушиный крик. Становится светлее.
Я слышу! Петух святого Петра предупреждает нас! Пустоль. Закроем глаза. II споем наш гимн... тот, что мы пели в детстве. Я беру на себя диезы...
Сизанос. А я бемоли... Воспарим мелодично. (Поет, как во сне, лежа пластом.) Будь милостив к нам, добрый бог лесной! Пустоль (лежа поет). Когда ребенок спит, он так послушен... С и з а н о с. Позволь укрыться за твоей спиной...
Пустоль. Позволь нам разделить с тобою ужин...
Оба. Спаси нас, добрый бог, курчавый бог:
Мы тоже будем спать без задпнх ног...
Они засыпают, какое-то время храпят, потом начинают ви​деть сны.
Пустоль. Покоримся воле божией! Millibus merllibus! 1 Сизанос. Где тут родники? Что, тут можно напиться? Эй, ан​гелочки, ваше дыхание...
Голос Обожрисса (близко). Сизанос! Пустоль!
Сизанос (во сне). Господи... мы пред тобой!
Тишина. Слышно пение птиц и крик петуха. Обожрисс без короны, освещая дорогу фонарем, бродит за дверью.
Обожрисс (говорит скороговоркой, без малейшего заикания). Кто это мне ответил? Эгей... говорит Брейгелландия! Не все сразу! Эти мертвецы лишились голоса, что ли? (Замечает дверь и входит.) Какой кавардак! А мертвецов-то, мертве​цов! Навалом! Куда ни глянь — впутри, снаружи, сверху, снизу. Ну и дух пойдет, когда солнце прогреет эту кучу! Вспыхнет чума, и мне придется носить маску с длинным клювом. Мое княжество или, вернее, то, что от него оста​лось, будет заражено. Вот до чего довол нас налог на воз-
; Здесь — нас ждут тысячи наград! (Латин.).
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дух! (Видит спящие «трупы» Пустоля и Сизаноса.) Еще мертвецы? Хотя двумя больше, двумя меньше,— какая раз​ница. Requiescant in расе... *, что по-брейгелландски значит «оставьте меня в покое». Эти граждане не очень-то под​вижны. Никогда еще мои подданные не выглядели так уми​ротворенно. (Садится и потирает лоб.) Что же происходит со мной, о вседержитель, наславший катастрофу? Неужто я один спасся от кораблекрушения? Почему? Я остался князем без подданных. Это неплохо, даже хорошо. Никто не будет мне возражать, и я никогда не буду делать глу​постей. Ах! Как бы я радовался тому, что я выжил, если бы вокруг меня не раскинулось это кладбище! Покойник на покойнике. Страшно ли мне? Ничуть. Живые опаснее мерт​вых. Я рассажу мертвецов полукругом и образую парламент. Я буду править деревьями, ручьями, добрыми животными. Чтобы скрасить одиночество, я заведу себе попугая, и оп будет кричать: «Да здравствует Брейгелландия!» (Опроки​дывает бутылку.) Смотри-ка! Собственность короны. (Пьет и подбоченивается.) Вот так! Катастрофа меня не сломила. А ведь какой был ужас! Но как же я уцелел? Милостью божьей? О, я покажу, что я ее достоин. Я буду заниматься цветоводством, пчеловодством, ловлей птиц, виноградарст​вом, стихоплетством, в конце концов. Моя земля станет за​пущенным садом; дворцы разрушатся, а я с высоты башни буду изучать звезды. Вот бы одобрил меня достопочтимый Пустоль, останься он в живых. А милейший Сизанос? Вот о ком я буду сожалеть, когда придет пора готовить сидр из яблок и груш! Но как же это я не нашел их останков? Я их любил. А где сам вершитель правосудия? Только бы он не вздумал вернуться! Жуткая физиономия была у этого виселышка. (Пьет.) Забудем все. Я свободен и в поступ​ках и в словах. Могу пить, плясать, плевать, говорить «цыц», и «дважды цыц», и «трижды цьтц», и нести чепуху, и ходить на голове. Честь мпе и слава! Да здравствует
1 Да почшот в мире (латин.).
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Обожрисс! (Вслушивается.) Тишина слишком серьезна... Где же эхо, которое бы мне ответило? Да будет так! Да здравствует Обожрисс! К тишине можно привыкнуть. Ко​нечно, лучше бы иметь компанию, вообще кого-то, кому можно излить душу. А если вдруг случится, что кто-то не умер, а только заснул летаргическим сном? Я его придушу: я — и больше никого! В этом моя слава: род Обожриссов пережил светопреставление. Бессмертные Обожриссы! (Пьет.) Я одинок, силен и весел! Я воспою себя самого и Брейгелландию, мое единственное достояние. (Поет.) Край золота и лазури... Цветущий и тучный край... (Говорит.) Воистину... край удобренный и унавоженный... (Поет.) Где сам собой созревает невиданный урожай. (Говорит.) Во​истину, больше не о чем заботиться, я тому свидетель. (Поет.) Древняя Брейгелландия, пышная, как каравай... Для досточтимых галлов ты настоящий рай. (Говорит.) Рай прежде всего для меня, рай без змия, без неверной жены. А теперь припев, да так, чтобы мертвые услышали. (Откры​вает рот.)
Но снаружи три пьяных голоса заводят припев.
Три голоса. О... король... Гамбринус...
Наливай полней...
Для... своих... питомцев... хмеля не жалей!
Обожрисс (настороженно). Хор покойников? Или мне поме​рещилось?
1’ р и голоса.
Гаркнем... клич... по... гром... че... чокнемся... звончей... Тост наш... всем известен... пей... пей... пей...
Обожрисе (бежит к двери). Заткнитесь, нахалы! Всему миру капут! Покойникам не положено петь!
Появляются трое пьяниц:
Растерзан, Разорвак,
Раскромсан — краснорожие, расхристанные, они дер​жатся за руки, раскачиваясь так, что вот-вот упадут. На
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копьях у них висят окорока; па шеях — связки колбас; к поясам подвешены бутылки с вином.
Обожрисс. (Пятится.) Вы вернулись с того света?
Пьяницы вламываются в дверь и отталкивают Обожрисса.
Растерзан. Что-что? Ты сам мертв и смердишь. Мы — солда​ты, вышедшие из могилы.
Разорвак. Видишь, даже несем службу и патрулируем.
Раскромсак. Мы герои, и потому мы выстояли! Смирно! Смот​ри-ка, бутылки! Реквизируем их для борьбы с эпидемией! (Берет бутылки со стола.)
Обожрисс. Но почему вы не умерли?
Разорвак. А ты почему не умер, пузан? Смерть — лотерея.
Растерзан. Раз не умерли, значит, так было положено, ми​лейший.
Р а с к р о м с а к. Я тобе отвечу, я не так надрался, как эти свиньи. Когда все мы увидели, что наш генерал спрятался в цистерну, мы закрыли крышку, и оп подох, как крыса.
Они хохочут.
А потом...
Разорвак. А потом мы заняли оборонительные позиции в по​гребе таможни, поскольку не вышли ростом, чтобы дать ко​мете в морду. А так как таможенник получил удар от своей служанки Апоплексии, мы сожрали все его припасы и стали ждать психологического момента.
Растерзан. Из чего следует, что мы выполнили свой долг и еще продолжаем его выполнять, хотя мы демобилизованы, и делить трофеи нам придется на троих.
Обожрисс. А я?
Р а с к р о м с а к. Ты же мертв! И не вздумай протестовать, а не то я насажу тебя на копье и брошу в навозную яму, потому что нас пе должно быть четверо. (Нацеливает копье.)
Обожрисс. Солдаты! Стройся! Вы выжили? Тем хуже. Да
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здравствует армия, поскольку три солдата — это уже армпя1 Я вас возглавлю, я, Обожрисс, ваш принц.
Р а с т е р з а к. Наш принц?
Все трое грубо хохочут.
Все трое. По жиру ты на него похож. А по другим статьям?
Наш князь был заика; весь мир это знает.
Обожрисс. Я был заикой до полуночи, а теперь уже не за​икаюсь. Берегитесь, не то я разгневаюсь. Повинуйтесь или я рас... рас... раскалюсь до бе... бе... белого ка... ка... кале​ния.
Разорвак. Боже! Это он!
Два другие. Да здравствует Обожрисс! (Поднимают пики.) Обожрисс. Спа... спа... спасибо... сейчас пройдет. Прошло. Друзья, не покидайте меня. Я распускаю бесполезную и дорогостоящую армию и назначаю вас почетными полков* никами. Не погибнуть, когда гибли все,—геройский подвиг. Новое правление начнем с того, что выпьем. Каждому по бутылке. Я считаю до трех, и вы поднимаете локоть так, как вас муштровали при исполнении нашего национального гимна. Раз... два...
Стоны.
Сизанос пошевелился.
Сизанос (во сне). Нет, господи, не нравятся мне ваши небеса. Это все мило, академично, готично, но что-то я не вижу тут ни единой харчевни.
Обожрисс. Кто это говорит? (Срывает саван.) Сизанос? Вос​стань, мертвец! Воскресни! Он жив, жив, он живет, раз ду​мает о выпивке! (Поднимает ошеломленного Сизаноса.) Сизанос. О, избранник небес, похожий, как две капли воды, на обитателя земной юдоли, о котором я так тоскую,— я имею в виду его обожрисское величество,— убери руки прочь от моей сверхпрозрачности!
Обожрисс (обнимая его). Я вполне земной Обожрисс, а ника​кой не избранник, и я тебя держу, я тебя тискаЕО, я тебя
щиплю, чтобы разбудить ото сна, и я тебя! лечу, я тебя пользую, я изгоняю из тебя ночь и даю тебе соску с кровью земли. (Вставляет в рот Сизаноса горлышко бутылки.)
Сизанос. О сладостпая жидкость, я чувствую, как ты стру​ишься в мою левую пятку. Я попираю ногами землю. И со​зерцаю вас, мой принц, и кричу: виват!
Обожрисс. Виват! Он пьян, он в своей стихии! Но... второй труп...
Сизанос (рыдая). Ох! Здесь покоится Пустоль, открывший комету и павший ее жертвой. А может быть, он жив? Пустоль-столь-столь, в какой части пространства ты вита​ешь?
Пустоль (шевелится). Я ищу свое тело. Confiteor. Deus mise- ricors...1 He зарывайте меня, я еще не остыл!
Сизанос и Обожрисс поднимают его.
Сизанос. Земля, земля...
Пустоль. Я на ней, Laus Deo!2 (Видит Сизаноса.) И ты тоже на ней? (Видит других.) И они на ней? (С силой.) Так пусть на ней и пребудут! Перестанем умирать! Кто меня воскресил?
Обожрисс. Дружба.
Пустоль. Ура! А сколько нас выжило после удара пометного хвоста?
Сизанос. Принц... пьяница... философ... и три солдата, одно​временно пьяницы и философы. Целая республика.
Пустоль. А... женщины?
Сизанос. Обьявляем их упраздненными и отмененными. Вео они избранницы, все на небе, все до одной — ангелицы.
Обожрисс. Я был холостяком, им и остаюсь.
Пустоль. Наш принц больше не заикается? Где же вы поте​ряли этот несчастный дар?
Обожрисс. Под пиршественным столом. В полночь, когда все-
1 Исповедуюсь. Боже милостивый... (Латии.),
*
Слава богу! (Латип.).
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лепная трещала по швам, лопнули и мои штаны. И и? нпх вылетело мое заикание. Но вы-то сами, мои друзья, почему вы в таком похоронном положении и находитесь так далеко от дворца?
Сизанос. Аквилон нас вознес, а циклон низверг.
Пустоль. Мы погостили на небе, там у нас были и крылья и нимбы.
Обожрисс. Ясно!.. Ну а где же колдовской церемониймейстер, где свежеватель, который выпотрошил наше государство? Сизанос. Погиб при исполнении своих обязанностей.
Пустоль. И похоронен.
Обожрисс. Это точно?
Сизанос. Абсолютно. Благоговейно погребен среди мешков с картошкой.
Обожрисс. Прошу почтить минутой молчания того, чье про​исхождение необычно, а миссия преисполнена значения. Склоним головы, и пусть в тишине вознесется наша молит​ва, как жаворонок в небе.
Все молитвенно опускают головы.
В тишине, как будто из глубины, слышен звук колокольчи​ков, затем барабанная дробь.
Пустоль. Бежим!
Обожрисс. Что с вами?
Сизанос. Стрелой!.. Концерт в могиле, дело плохо.
Обожрисс. Объясните же!
Пустоль. Видите дверь?
Обожрисс. А за ней?..
Толкая друг друга, они выбегают на улицу. Солдаты за ни​ми. Все заглядывают снаружи в окна.
Некоторое время сцена пуста. Шум усиливается. Дверь по​греба распахивается, и, шатаясь, появляется покрытый от​бросами Некрозотар, с китайской шляпой на голове. Он вот-вот упадет, тем не менее выделывает пируэты, на​талкивается на мебель, икает, смеется, ругается и в конце концов отшвыривает барабан.
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Некрозотар. Dies... ilia1... та... та... та... та... Волшебное вино... Dies... ilia... ля.... ля... ля... ля... Сгиньте... Ик!.. Один па зем​ле... Я...
Ик!.. Владыка развалин... Ик! (Вопит.) Боже,
сжалься... раскаянье... (Пьет.) Танец... танец смерти. (Пля​шет.) Sol... vet sae... cu... lum... in... fa... vi...
la... la... la...
la... In... la...2.
1) дверях погреба появляется С л ю и и а н а. Вид у нее угрожающий, лицо измазано сажей, она держит в руках кнут, метлу и палку.
С л го II и а н а. Лодырь! (Запускает метлой в приплясывающего Пскрозотара.)
Некрозотар. Зевес!.. Ко мне... Святой Михаил, святой Гав​риил, святой Рафаил!
Слюниана (наступая). Ко мне, Астарот, Бегемот, Ротомаго!
Ага, попался? Где моя тухлая селедка? Где она? Некрозотар (в ужасе, с душераздирающим криком). Тухлая селедка? Она подохла, сударыня.
Слюниана (в экстазе). Пляши! Вот палка! Танец возмездия!
(Изо всей силы ударяет старика.)
Некрозотар (падает). Я расколот вдребезги. (Падает за​мертво.)
Голоса снаружи. Кто там кричит о возмездии? Вперед, Брейгслландня!
Три солдата врываются в комнату, набрасываются на Слюпиану, которая отбивается палкой.
Вопли. Драка.
Обожрисс (в окне). Кто говорит о возмездии, тот его и полу​чит. Мертвых в могилу, а фальшивые мертвецы да получат свою кару! Вперед, храбрецы!
Пустоль (в окне). Глушите!.. Рубите... Бейте!..
· День... грядет (латии.).
3 Обратит вселенную во прах (латип.).
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Обожрисс (во всю глотку). Да здравствует Брейгелландия! Долой Dies ilia, долой комету и мегеру!
Слюниана падает под ударами солдат.
Все. Победа!..
Занавес
КАРТИНА
ШЕСТАЯ
'Тот же уголок парка, что вначале, по еще в предрассветной дымке, солнце забрезжит только к концу. Слышно пение.
Голос Сизаноса.
Запели пташки понемногу,
Замельтешил паук по стогу,
И сударь Феб готов в дорогу,—
Кому б всучить такой пейзаж?
А вместе с ним — мою изжогу И вековечную тревогу —
Любого пьяницы багаж.
И, помочившись на дорогу,
Продолжить путь привычный наш:
Кто всех пьяней — всех ближе к богу!
Появляется Сизанос, катящий огромную бочку.
Сизанос. Чур-чур, рассыпьтесь, волчьи капканы, ружья-ята​ганы, шалуны домовые, кикиморы лесные, черти гулящие, пугала настоящие! Вот он, алтарь Вакха, трон сира Обо​жрисса и лучшая библиотека мудреца. Бочка, в которой нельзя завалиться на боковую, потому что в ней звучит музыка пены и нежная гармония брожения. (Ставит бочку посредине сцены и смотрит в небо.) А ты, комета, бледная спирохета, катись куда подальше! Проваливай отсюда, дра​ная рубаха, старая неряха, лохматая бобьтлка, чадящая коптилка, ненужный огарок! Фу! Фу1 Я тебя задую! Фу! Я тебя потушу, я тебя погашу, за космы схвачу и в море
227
утоплю! (Вытирает лоб.) Историческая заря! Какое сча​стье — снова жить! Невыразимо! Нужны рифмы по десять флоринов за штуку! Восхвалим вседалекого, всеневидимого, всебесстрастного! (К небу.) Всевышний, это все в твою честь! (Проворно становится на колени, бьет о землю лбом и поднимается.) Попы * такие же пируэты проделывают. А теперь, прекрасная моя бочка, я лишу тебя невинности. (Достает из кармана кран и деревянный молоток.) Я раз​рушу твою девственность. Вначале была жажда. Слово уже потом. (Ложится на землю под крапом, разевает рот и от​крывает крап.) Э-э-х... О-о-х... Буль-буль-буль...
Вбегает Пустоль.
Пустоль. Где эта бочка, за которой плелся пьяница? Уже за работой? (Оттаскивает Сизаноса за ноги.) А моя доля про​хладительного, неутомимый рассветный сосун?
Сизанос. О, бессердечный! Неужели ты еще трезв?
Пустоль (приникнув к крану). Немудрено: у меня ужасное горе. Я был вдовцом, но вдовству моему пришел конец.
Сизанос. Новая эра, новые законы. Распарывается то, что было сшито. Пей же, неутешный пьяница, и целуй сладост​ные уста госпожи пивной бочки. (Ударяет по бочке.) Все​мирный потоп начался из-за плохо закрытого крана. Я там был и по-библейски качался на волнах, обняв бочку, когда Ной со своего ковчега закричал мне: «Выпьем, толстая ры​ба... Мой ковчег — это плавучий кабак!»
Еле переводя дыхание, входит багрово-красный Обож​ри с с.
О б о ж р и с с. Э... Э.... Э...
Пустоль (встает). Сир! Вы потеряли голос?
Сизанос. Разиньте-ка рот! Все понятно: вы малость рассох​лись. (Подталкивает Обожрисса к крану.) Небольшое кро- вовпускание, и все пройдет.
Обожрисс. Буль-буль-буль...
Сизанос. Сир, встаньте и говорите!
228
Обожрисс (встав). Отличное пиво! (Икает.) Я вновь обрел голос. Представьте, я бежал.
Пустоль. Чтобы похудеть?
Обожрисс. Да... Я увидел, как катилась эта бочка. В горле у меня першило. Мои подданные испускают такое злово​ние! Но утешимся! Лучшие сохранили жизнь. Остались только избранные. Другие же — сгинули. Есть польза и о г комет. Но расскажу вам все по порядку. В эту тяжелую, а может, знаменательную ночь все канальи, растлители, скареды, паршивцы, вонючки, кретины, сплетники, мараз​матики, фанатики, нытики...
Сизанос. Словом, все население?
Обожрисс. Были охвачены неодолимым страхом, буйным по​мешательством при мысли о предстоящем истреблении. Одни попадали на землю, словно громом пораженные, дру​гих прохватил понос, третьи стали жевать свои деньги, чет​вертые обожрались так, что задохнулись, пятые наброси​лись на девок или принялись биться головами об стены, шестые подожгли свои дома, а сами кинулись в воду, или искусали своих друзей, или поранили своих соседей, или, когда все чувства полностью им изменили, стали хохотать, переодеваться и вести себя как ряженые на масленицу. Что же касается женщин...
Пустоль. То пусть их вороны склюют.
Сизанос. Но кто же выдержал?
Обожрисс. Мы. И еще несколько молодцов, тяжелых на подъ​ем, несколько ленивых душ, которым нечего было терять и которые тихо поджидали смерть в кабаке за столом. Мы их всех соберем и, когда они опохмелятся, объявим, что им-то и предстоит все начать сызнова.
Слышны звуки рожка, играющего медленный вальс. Обож​рисс усаживается верхом па бочку. Пустоль и Сизанос под​нимают знамена.
Я назначаю вас моими министрами, вы мне очень приго​дитесь.
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Сизанос. Л что, сир, тяжело ли быть министром?
О б о ж р и с с. Ваш титул будет вышит у вас на подушке... Пустоль. Я не прочь, сир, только прикажите, пожалуйста, чтобы все наши министры были холостяками.
Обожрисс. II риказываем.
Входит солдат Разорвак.
Р а з о р в а к. Сир, я сзывал народ, но никто не отзывается. Оче​видно, те, кто не умер, слишком устали и не в силах явить​ся. (Видит бочку и хочет броситься к крапу.)
Сизанос и Пустоль преграждают ему путь.
Обожрисс. Зови подсудимых.
Разорвак. Процессия на подходе.
О б о ж р и с с. И созови мне по кабакам народ, чтобы набралась хоть какая толпа, пусть даже не стоящая на ногах. Скажи, что принц угощает.
Разорвак (уходит, крича). Принц угощает!
Обожрисс. Принц угостит виновных веревкой, огнем, клеща​ми и железными сапогами,— всем тем, что ввели в обиход наши бывшие министры, неустанно заботясь о благе на​рода.
Пустоль. А что за кару мы придумаем для этих каналий, если, конечно, они попадутся к нам в руки,— ведь мошен​ники высшего класса всегда ускользают от расплаты? Обожрисс. Мы придумаем, чем их пронять. Попотчуем саха​ром и солью... пустим в ход перья и свинец... усадим па деревянную лошадку... а там дойдет очередь и до колесова​ния. То-то будет настоящая царская потеха!
Сизанос. Процессия приближается! Возмездие пе за горами! Я превращаюсь в кр-р-ровожадного звер-р-ря!
Появляется Растерзан, идущий гусиным шагом, как па параде. Он трубит в рожок, который деро/сит левой рукой. Через плечо повешены кнут, метла и палка. Правой рукой
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он держит веревку, стянутую скользящим узлом на шее Слюнианы. Во рту у нее кляп. Она связана по рукам и но​гам и еле может передвигаться.
Обожрисс. Процессия, стой!
Солдат перестает играть и останавливается.
Откупорить эту бабенку!
Растерзан вынимает кляп. Слюниана тотчас же начинает вопить.
Слюниана. Сатана! Гром и молния! Осиос, Осиос! Заклинаю вас черной облаткой, козлиной шерстыо, желчыо и ядом, встаньте передо мной, рогатые и козлоногие, рассейте эту погань! Жгите их серой и угольями, во нмя грязного зада Леонарда и кронпринцев шабаша, во имя зловонного, во имя бесстыжего, во имя волосато-плешиво-облупленного! Аминь! И стыд, и смрад, и злость, и ад! Аминь! Аминь! Обожрисс. Закупорить!
Растерзак затыкает Слюииапе рот кляпом.
Она одержима семью тысячами чертей! Ученейший Пу​столь, не можете ли вы изгнать из нее бесов?
Пустоль. С удовольствием, тем более что вот и колдовские орудия. (Берет у солдата бич. Говорит, по-детски шепеля​вя.) Здлавствуй, класивенькая... Здлавствуй, нежненькая... Здлавствуй, добленькая... Чью это мягонькую попочку щекочут челтснята? А как поживает мессир Палкус и мсс- сир Кнутус? Кого это тут нужно приласкать и похлопать по попочке, с кем надо полизаться и пообниматься? (Щеко​чет Слюниану под подбородком.) Смотрите, какой мы стано​вимся послушненькой, когда мессир Кляпус нас учит веж​ливости!.. (Низко кланяется Слюниане.) Я— Пустоль, и был я женат, и приходилось мне стряпать, подметать, вздыхать, из миски лакать, от холода дрожать и лить слезы ручьем.. Я часто плясал, хотя и без охоты, ведь танцы — это жси-
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ское занятие. Л теперь ваша очередь. (Расправляет кнут и бьет по ногам Слюниану, которая подпрыгивает при каж​дом ударе.) Раз... (Удар.) Два... (Удар). Три... (Удар.) Четы* ре... (Удар.) Пять... (Удар.) Вышел зайчик погулять. (Удар. Бьет, убыстряя ритм.) Тут охотник выбегает, прямо в зай-* чина стреляет, пиф-паф, ой-ой-ой, умирает зайчик мой!
Слониана падает замертво,
Реверанс!
Все присутствующие делают реверанс.
А на десерт — качели. (Растерзаку.) Бравый солдат, вот тебе рецепт для приготовления вдовцов. (Хватает веревку.) Взять крепкую веревку, завязать скользящим узлом, наве​сить петлю, как ожерелье, на горлышко некоего предмета, затем выбрать крепкий сук, перекинуть через него другой конец веревки и как следует потянуть, чтобы предмет под​нялся над землей, и тянуть со всех сил, со всех сил, со всех сил, все выше и выше, а когда предмет посинеет, и даже полиловеет, дать ему остынуть и нафаршировать на​чинкой из червей. (В гневе.) Гоп! Веревку на сук! (Пере​кидывает веревку через сук дерева.) Подвесим окорока к потолку! Гоп! Сам вдовец ударит в набат.
Сизанос. Нет уж, нет! Лучше посадим ее на кол! Или сдерем кожу!
Обожрисс. Прекратить забавы! Закон Брейгелландии, запи​санный на ослиной коже, гласит: «Зрите в корень». Чую горькую правду! Но солнце уже встает...
Входит солдат Раскромсан, несущий на спине бесчув​ственного Некрозотар а.
И, быть может, нам возвестит ее этот бедняга. Смотрите же, смотрите же на того, кто был для всего мира воплощением ужаса и горя и кто теперь простерт пред нами, как манекен в ярмарочном тире, поверженный тремя ударами деревян​
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ных шаров. Почтительно склонимся перед этим провидцем, вольным или невольным абсурдным творцом всего этого зла, из которого всё же вышло нечто хорошее!
Раскромсан укладывает Некрозотара на траву♦
Пустоль (склоняясь над Некрозотар ом). Друг? Ты что, хва* тил лишку? (Берет бесчувственного Некрозотара на руки и баюкает его, напевая.) Dies irae... dies ilia... la... la... la. Сизанос. Постой! (Подтаскивает Некрозотара к бочке и от​крывает кран.)
Некрозотар (стонет). Мамочки!
Пустоль. Открой глаза, вглядись в нежную красоту мира! Некрозотар (лежа). О нега!.. Я вижу... я слышу... я сущест​вую... хотя н несколько потрепан... Соберите мои кости в кучу... разве пейзаж не пострадал?.. Л вы, вы — живы? Значит, я не всех стер с лица земли?
Сизанос. Стер, и вовремя, но осталось несколько пылинок, в их числе мы, весьма этим довольные.
Некрозотар. Остались? Подайте мне косу! Где новая коме​та? Я начинаю заново.
Пустоль. Попозже. Время еще есть. Вы так устали... Некрозотар. Да, да... (Замечает Слюниану.) Проклятье! Снова она? Скорей купите мне селедку. Полмира за селедку! Обожрисс. Прикройте эту паскуду плащом.
Солдат накрывает женщину плащом.
Кто ты таков? Отвечай!
Некрозотар. Архангел тьмы.
Обожрисс. Откуда ты?
Некрозотар. Из могилы... вот из этой! (Указывает на склеп.) Обожрисс. А где ты обретался прежде? Попробуй мысленно перенестись в глубь веков.
Некрозотар. Я был молод и полон сил, любил жизнь и все живое.
Обожрисс. Ас головой у тебя все в порядке?
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Некрозотар. В голове... полным-полно камней. Столько сы​палось на пее ударов... Вся в трещинах.
Обожрисс. Кто же тебя бил?
If е к р о з о т а р. Проклятые... и кнут и метла... II любовь моя прогоркла. И ненависть поднялась как на дрожжах. И тогда явился мне святой дух.
Обо ж р и с с. В виде голубя христианских легенд?
Некрозотар. Нет, в виде селедки. Из глубины моей скорби страшный глас однажды возопил: «Иди и да обрящешь селедку!» Я пошел и встретил эту рыбешку, и она унесла меня быстрее быстрого скакуна к горизонту, и к тому гори​зонту, что за этим горизонтом, и так я носился семь лет, и еще семь лет, и еще, не осмеливаясь оглянуться. Я несся верхом на скелете селедки, которую я мало-помалу обгрыз, и сам постепенно превратился в бродячий скелет, при виде которого псы заливались лаем и шарахались в сторону бе- ремеппые женщины.
Пустоль. Договаривай, беглец!
Некрозотар. Я скитался по земле как прокаженный, как от​верженный и однажды оказался в масонской ложе, и там па странице, вырванной из альманаха, прочел о комете. Селедка мне вещала. Я узнал о своей миссии и наточил косу. Не спрашивайте меня больше пи о чем. Голова моя раскалывается. Я хочу умереть, ведь я уже был мертв. Моя голова годится теперь только на то, чтобы играть ею в мяч. Где ты, моя могила? (Плачет.)
Пустоль и Сизанос поддерживают его.
Обожрисс. Плачь, старик! Твои слезы доказывают, что ты всего лишь — человек, и как человек ты унижен и несчас​тен. Скоро воссияет солнце, а вместе с ним — истина.
С и з а п о с. Селедка станет светочем!
Обожрисс. Солдат, вынуть кляп!
Солдат Раскромсан снимает плащ со Слюнианы и вынимает кляп.
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Говори, женщина. При малейшей недомолвке тебя вздер​нут. Солдат, держи веревку. Ну что, злодейка? У тебя, я смотрю, зуб на зуб не попадает? Мессир Петлюс постарал​ся па славу! Отвечай же! Что это за личность? Что значит селедка?
С л ю п и а н а. Боже, помоги мне! Это — хладный вампир. Он вы​шел из могилы. Я была его добычей. Нет, я его не знаю. Вонзите кол ему в грудь. Я спала у себя дома. Внезапно он схватил мепя с такой силой, что я потеряла сознание. Он увлек меня в погреб, где, без сомнения, много раз насильно мною овладел. А между делом перебил мою посуду и осу​шил мои бутылки. Я требую возмездия!
Обожрисс. Возмездие скачет галопом. Но ведь, прежде чем стать вампиром и мертвецом, он был живым человеком. Вы знаете что-нибудь о селедке?
Слюниа н а. Ничего, клянусь спасением души.
Обожрисс. Солдат, подними-ка ее на вершок.
Слюниана. Пощадите! Я вспоминаю. Он был женат на преле​стнейшей из женщин, и она не получала от него любви. Однажды вечером песчастная послала своего мрачного мужа купить селедку. Муж пошел, купил ее, съел и больше не вернулся.
Обожрисс. Кто же эта любящая женщина? Солдат, повыше.
Слюниана. Не я... не я.
Обожрисс. Некрозотар, кто эта женщина?
Некрозотар. Пытка... метла... кнут. Смерть ей!
Обожрисс. Довольно! А ну, хватайтесь за веревку, все ра​зом!
Слюниана. Пощадите! Я открою вам неслыханные секреты. Другие виновные...
Обожрисс. Мы осведомлены о них достаточно. Готово? Бе​регитесь, сейчас хлынет поток яда!
Солдат, Пустоль и Сизанос держат веревку.
Считаю... раз... два...
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Входит солдат Разорвак и тащит за собой па аркане двух людей — одного короткого, другого длинного. Один одет в белый капюшон, другой в черный.
Это что еще за карнавал?
Разорвак. Я поймал двух шакалов. Они обнюхивали трупы.
Обожрисс. Не снимайте капюшонов, я знаю их в лицо.
Василиск. Я протестую! Я — брат милосердия, хоронящий по​койников. А вот тот попросту выворачивает им карманы.
Аспид. Я протестую! Это я — настоящий брат милосердия, а он — грабитель, мародер.
Василиск (отвешивает пощечинуX. На тебе!
Аспид (отвешивает пощечину). На тебе!
Обожрисс. Помиритесь. (Грубо толкает одного к другому. Они стукаются лбами.) Благодетели мои, настал час покая​ния, и не ждите от меня милосердия. (В гневе.) Итак, вы грабили людей при жизни и продолжаете грабить после смерти? Веревка плачет по вас, лжебратья; но не по вашим спинам, а по вашей шее!
Василиск. Сир, во всем виноват этот конюх! Дайте мне ска​зать.
Аспид. Во всем виноват этот стекольщик! Дайте я выскажусь.
Слюниана. А что если первой буду говорить я, любовники мои?
Василиск. Ах ты, карга! Вспомни, кто выдумал налог на ро​гоносцев?
Аспид. Кто посоветовал задушить князя собственным жиром, кормя его сладкой пищей?
Слюниана. Ах ты, старый хрыч! Кто хотел занять трон и повесить Василиска?
Василиск. Цареубийца! Кто хотел выйти за меня замуж и за​резать Аспида?
Слюниана. Подонок! Кто вооружал войска в надежде на​житься на войне?
Аспид. Гарпия! Кто платил провокаторам, которые подстрека​ли наших соседей браваров и фламенков?
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Василиск. Дрянь! Кто хотел продать всю страну по тайному соглашению?
Слюниана. Жулик! Кто отравил старых мудрецов из прошло​го парламента?
Аспид. Гадина! Кто придумал свинцовую корону?
Василиск. Мерзавка! Кто заменил золото жеваной бумагой? Слюниана. Стервятник! Кто отменил древние законы? Аспид. Мокрица! Кто придумал вешать на шею всем свободо​мыслящим людям колокольчики для прокаженных? Василиск. Гадюка! Вспомни, кто учредил инквизицию? Слюниана. Подлецы! Кто восстановил оброки, довел людей до нищеты, кто обогатил торговцев, сжигая урожаи?
Аспид. Кто построил тюрьмы, кто открыл новые кладбища? Василиск. Кто довел до отчаяния, кто унизил Брейгеллан- дию?
Слюпиана. Кто... кто... кто?
Аспид. Кто... кто... кто?
Василиск. Кто... кто... кто?
Слюниана. Вы... ты... ты!
Аспид. Вы... ты... ты!
Василиск. Ты... ты... вы!
Обожрисс. Не выставляйте напоказ семейные распри! Солда​ты, окружите семейку!
Три солдата с пиками наперевес подталкивают друг к дру​гу обоих министров и Слюниану. Потасовка. Обожрисс, Сиза​нос и Пустоль хватают палку, кнут и метлу и бьют направо и налево. Всеобщая свалка.
Погуляй по их спинам, храбрая палка! Не совсем еще обес​силела Брейгелландия! Круши! Громи! Долой нечисть! Ра​зоряй этот зверинец! С песней в бой!
Обожрисс, Пустоль, Сизанос и солдаты поют хором, не пере​ставая бить и колоть пиками.
Край золота и лазури, цветущий и тучный край,
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Обожрисс. Древняя Брейгелландия, пышная, как каравай!
Оба министра и Слюниана повержены на землю: так они и останутся лежать до конца, не переставая стонать.
Виктория!
Некрозотар достал из кармана большой ключ и приближает​ся, размахивая им, как палкой.
Некрозотар. День гнева, страшный день! Вздергивайте1 Обожрисс. Нет, это слишком легкая смерть. Мы посадим нх втроем в одну клетку, и они разорвут друг друга па куски. И народ скажет: «Посмотрите на тех, кто нас угнетал!» Некрозотар. Да... день возмездия, день счастья! (Делает жес- ты засыпающего человека.)
Обожрисс. Что с тобой, старина?
Некрозотар. Послушайте, принц, как бьется мой маятник. Обожрисс прикладывает ладонь к груди Некрозотара.
Он бешено стучит. У Мертвиарха болит грудь. Ах, припц, ах, друзья мои... Вы пели?.. Я слышал песнь предков, слова которой забылн сегодняшние люди... я... столетний... неког​да сам пел ее... Брейгелландия была землей любви и кра​соты... Преступники засеяли ее плевелами... а я так ею вос​хищался, что решил — пусть лучше она исчезнет, чем будет несчастной. Скажите мне, кто же сегодня утром запел голо​сами предков?
Обожрисс, Сизапос и Пустоль. Мы!
Некрозотар. Это прекрасно! Честь вам н хвала. Теперь я мо​гу умереть... Я не жил — я прозябал. А вы живете. Повсюду свет. Солнце. И повсюду свобода... она дороже солнца. Сво​бода... без которой... смерть... конец света. (С усилием запе​вает.) Край... золота... и... лазури... Цветущий и тучный... край.., (Надает на землю и больше не двигается.)
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Пустоль. Это был наш человек! В его безумии горело проро​ческое пламя.
Обожрисс. Благородная душа, благородная кончина! Верпем ему его могилу.
Сизанос берет ключ, который держал Некрозотар, и идет от​крывать дверь склепа.
Сизанос. О-ля-ля! А гнездышко-то не пустует! Я п забыл, что вчера...
Обожрисс. Что ты забыл?
Сизанос. Они, наверно, уже и птенчиков вывели... (Отступает.)
Из склепа выходят Адриап и Жасмина, обнявшись, как в полусне. Свет их ослепляет. Она кладет голову на плечо друга, он накрывает ее плащом. Они ничего не заме​чают вокруг и медленно идут вперед.
Пустоль. О! О! Какой у него нос! Совсем как у Сизаноса.
Сизанос. Э! Э! Какой у нее рот! Совсем как у Обожрисса.
Обожрисс. Добрые признаки!
Сизанос. Наш род не угаснет. А что гласит присловье? У де​тей, зачатых в потемках,— светлые головы. (Приплясыва​ет.) Пойду-ка расскажу им, что тут было.
Обожрисс (удерживает его за штаны). Брось.
Лдрпан (увлекая Жасмину). Все чисто и омыто. Ты ступаешь медленно, отягощенная сокровищем, сокрытым в твоем лоне, и отныне я буду вслушиваться в твое молчание, чтобы уловить под твоим сердцем биение еще одного крохотного сердечка. Это для него овцы и птицы дадут нам теплые шерсть и пух, и наступит божественный час, когда ты рас​кроешься, как расцветший цветок, и в свои руки я приму плод нашей верной любви. Мы оставим по себе память, и нет на свете ничего более гордого, и вечного, и отважною, чем эта плоть, отдающая пеплом.
<и за но с. Любовники, а знаете ли вы, что сейчас был конец света?
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Жасмина. Мир исчезал и возрождался с каждым твоим поце​луем. Ты прекрасен, Адриан, но мне кажется, что наш сын будет еще красивее, чем ты.
Они выходят.
Обожрисс (берет друзей за руки). Послушайте, подданные мои. Из могилы выходит жизнь. Нам нужно так вести себя, чтобы в будущем люди плакали только от радости. Как я сейчас... (Смахивает слезу.) Дайте я вас поцелую! Братст​во — не пустой звук. Солдаты, трубите. Сейчас в Брейгел- ландии самое время пить. Да вознесутся к солнцу звуки наших труб.
Трое друзей обнимаются и целуются.
Солдаты играют на рожках и прыгают от радости,
Занавес
